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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

TAMO3CEHHA5I KOHBEHI^HH1 , KACABDJUAflŒ 
KOHTEMHEPOB, 1972 TOftA

nPEAMBYJlA

CTOpoHbi,
pacuiHpHTb H oôJierHHTb MejKjjyHspojjHbie KOHTeHHepHbie 

CorjiacHJiHCb o

FJIABAI. OEIU,HE 

CmambH 1. Hpn npHMeneHHH HacTOSuneô KOHBCHIHIH:
O) TepMHH «BBOSHbie nOIIUIHHbl H CÔOpbl» OSHaHaCT T3MO5KeHHbie nOILUJIHHbl

H Bce Hpyrae noiiuiHHbi, Hajiora, côopbi H nponne cyMMbi, BSHMaeMbie npw BBOSC
HJIH B CBH3H C BBO3OM rpySOB, HO HCKJIIOHaH CyMMbi H CÔOpbl, OrpaHHMCHHbte HO
BeJiiWHHe no npHÔ^HSHTCJibHOH CTOHMOCTH OK33aHHbix ycjiyr;

b) TepMHH «BpeMCHHblH BBO3» OSHaHaCT BpeMCHHblH BBO3 ——
nocjienyiomero Bbisosa — c ocBoôoxneHHeM OT ynjiaxbi TaMoscennbix 
H cÔopOB H 6es npHMeneHHH HMnopTHbix sanpeiueHHH H orpaHHMeHHÎi;

c) TepMHH «KOHTCHHep» osHaMacT TpaHcnopTHoe oôopynoBaHHe 
cteMHaa i^HCTepna HJTH nonoônoe npHcnocoÔJieHHe): 

i) npencTaBJiHK>mee COÔOH nojiHOCTbio HJIH nacTHHHO saKpbiTyio CMKocTb,
npeHHasHaMCHHyio AJIH noMemeHHH B née rpysos; 

ii) HMeromee nocTOHHHbifl xapaKTep H B CHJiy axoro BOCTaTOMHO nponnoe ,
cjiyacHTb AJIH MHoroKpaTHoro HcnojibsoBaHHH; 

iii) cneujuajibHo CKOHCTpynpOBaHHoe AJIH oôjierneHHH nepeBO3KH rpysos
HJIH HeCKOJIbKHMH BHH3MH TpaHCHOpT3 063 HpOMCJRyTOMHOH
rpysoB; 

iv) CKOHcrpyHpOBaHHoe T3KHM oôpasoM, HTOÔbi ôbijia oÔJienieHa ero neperpysKa,
B nacTHOCTH, c ORHoro BHfla rpancnopTa na apyroâ; 

v) CKOHcrpyHpOBaHHoe T3KHM oÔpasoM , HTOÔbi ero MOXHO ÔbiJio JierKo 3arpyacaTb
H pasrpyacaTb;

vi) HMeiomee BHyxpeHHHH OÔT^CM ne Menée opinoro KyônnecKoro MeTpa; 
TepMHH «KOHreHHep» oxBaTbiBaex npHHajuiexHOCTH H oôopyflOBaHHe KOHTeHHepa, 
HeoôxoiiHMbie HJIH flaHHoro rana KOHTeHHepa, np« yciiOBHH, HTO TaKHe npnna- 
HJieacHOCTH H oôopynoBaHHe nepesosaTca BMCCTC c KOHTeHHepOM. TepMHH 
«KOHTCHHep» ne BKJHonaeT TpancnopTHbie cpencTsa, npHHaAJiexHOCTH, sanacnbie 
qacTH TpancnopTHbix cpencTB H ynaKOBKy;

d) TepMHH «BHyTpeHHHe nepeBO3KH» osnanaeT nepesosKH rpysoB, 
norpyxeHHbix H3 reppHTOpHH fl3HHoro rocynapCTBa H nonjiexamiix pssrpysKe HS 
TeppHTOpHH Toro JKC rocynapcTBa;

1 See foot-note I, p. 44 — Voir note 1, p. 75. 
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e) TepMHH «JIHUP» osHanaex KaK 4»*3HMecKoe, xaK H ropHflHHCCKoe JIHU.O;
f) TepMHH «npegnpnHTHe no aiccnjiyaxauHH KOHxeHHepOB» osHanaex JIHH.O,

KOTOpOe, HCSaBHCHMO OT TOrO, HBJIJieXCH JIH OHO BJiafleJIbUCM HJIH H6T, 
3(p(peKXHBHbIH KOHXpOJIb 33 HCHOJIbSOBaHHCM KOHXCHHepa.

CmambH 2. ^Jia TOFO, HTOÔBI npeflycMoxpeHHbie B HacxonmeH KOHBCHUHH 
pacnpocxpaHflJiHCb Ha KOHxeHHepbi, nocjie#HHe flOJiaKHbi MapKHposaxbca

B COOXBCXCXBHH C HOJIOJKeHHHMH , H3JIO>KeHHbIMH B OpHJIOaKeHHH 1.

raABA H. BPEMEHHLIH BBO3

a) YcJioeuH epeMennozo eeoaa
Cmambn 3. 1. IIpn BbinojineHHH ycjioBHH, HSjioacennbix B craTbax 4-9, 

Kaxaaa floroBapHBaioiB(aHca Cxopona paspeuiaer BpeMeHHbifl BBOS KBK rpyacenbix,
T3K H nOpOJKHHX KOHTCHHepOB.

2. KayKff.au J^oroBapHBaiomaHCH Cropona ocTaBjiaex sa COÔOH npaso ne 
paspemarb BpeMeHHbiâ BBOS KOHTCHHepoB, KOTOpue ôbuia npeflMCTOM KynjiH, 

HJIH apeHflbi-KynjiH HJIH KOHTpaKra anajiorHHHoro xapaicrepa, 33K- 
npoacHBaroiHHM HJIH HMeromHM nocxoaHHoe MecxoxHTejib- 

CTBO Ha ee reppHTopHH.

CmambH 4. 1. KoHTeHHepu, BBeseHHbie B COOTBCTCTBHH c npoijeflypOH 
BpeMCHHoro BBOsa, nofljiexar Bbisosy B TCHCHMe xpex MecaiJieB co AHH HX BBOSH. 
OflHaKO axox cpoK Moacex ôbixb npofljien KOMnexenxHbiMH xaMoaceHHbiMH opraHaMH. 

2. BbiBO3 KOHxeHHepOB, BBescHHbix B cooxBexcxBHH c npou,ejrypoH BpeMCHHoro 
BBosa, Moacex ocymecxBJiaxbca nepes jiioôyio Hafljiexcamyio xaMo^nro flaace B XOM 

CCJIH axa xaMoacna ne HBJiaexca xaMOXHeâ, Mepea Koxopyro 6biJi ocy- 
BBOS.

CmambH 5. 1. HecMOxpa na coaepxameeca B nyHKxe 1 cxaxtH 4 xpeSoBanHe 
B oxHomeHHH BbiBosa, axe xpeôoBaHHe He ôynex npHMenaxbca no oxHomeHHio K
CepbC3HO IIOBpe>KfleHHbIM KOHXCHHepaM HpH yCJIOBHH, MXO B COOXBCXCXBHH C
npaBHjiaMH JOHHOH cxpanbi H B xoô cxenenn, B KaKOH sxo paspeuiaexca ee 
xaMoaceHHbiMH opraHaMH, OHH ôyayx:
a) oÔJiosKCHbi BBO3HbiMH noiujiHHaMH H cÔopaMH, Koxopwe ôyflyx c HHX 

npHHHxaxbca B xox MOMCHX, Korjta OHH ôburn npencxaBJieHbi, H c ynexoM
COCXOaHHH, B K3KOM OHH tlJIH HpeSCXaBJieHbl ; HJIH

b) 6e3BO3M63HHo nepcflaHbi KOMnexeHXHbiM opranaM axon cxpanbi; HJIH
c) yHHHXoxeHbi non ocpHqnajibHbiM KOHxpojieM sa cnex saHHxepecoBaHHbix 

cxopOH, nprnteM yijejieBiiiHe flexajiH HJIH Maxepnajibi ôyflyr oÔJioxenbi BBO3HbiMH 
noiujiHHaMH H cÔopaMH, Koxopbie 6ynyx c HHX npn^Hxaxbca B xox MOMCHX, 
Korga OHH ÔWJIH npeflcxaBJienbi, H c ynexoM COCXOHHHH. B K3KOM OHH ôbuin 
npegcxaBJieHbi.
2. ECJIH KOHxeÔHep, BBeaeHHbiâ B COOXBBXCXBHH c npoi^eflypon BpeMCHHoro 

BBosa, ne Moxex ôbixb BbiBesen B pesyjibxaxe apecxa, ncnojiHCHHe xp 
o BbiBOse, npeflycMoxpeHHoro B nyHKxe 1 cxaxbH 4, HpHocxaHaBJiHBaexca Ha 
apecxa.
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b) Uponedypa epeMCHuozo eeosa
CmambH 6. Béa ymepôa HJis noJiojKCHHH cxaxeô 7 H 8, K KOHXCHHepaM,

BpeMBHHO BBeSCHHbïM B COOXBCXCXBHH C yCJIOBHHMH HaCXOHIUeH KOHBeHUHH,
npHMenaexca peacaM BpeMCHHoro BBosa 6ea npenT>aBjieHHa xawumeBHbix
M6HTOB npH HX BBO3C H BblBOSC, a XaiOKC 063 npenCXaBJIBHHa rapaHXHH.

CmambH 7. Kaamaa JJoroBapHBaiomaaca Cxopona MOXCX oOycjiOBHXb
BpeMCHHblM BBO3 KOHTCHHepOB BbinOJlHCHHeM BCCX HJIH MaCTH (})OpMaJIbHOCTeH

BpeMeimoro BBO3a KOHTCHHepoB, nsjioKeHHofl B OpHjioaceHHH 2.

CmambH 8. Ka>Kflaa JJoroBapiiBatomaaca Cxopona B TBX cjiynaax,
CTaxbHone Moryx 6biTb npHMeneHbi, coxpaHaeT 33 COÔOH npaso 

TpeooBaib npencxaBJieHHa KaKoro-jineo BHj(a rapanxHH w4uiH 
, KacaioiB(nxca BBO3a H BbiBosa KOHxeHHepa.

c) YcjioeiiH ucnojibsoeanun KOHmeunepoe, eeesennbix e coomeemcmeuu c 
npotyedypou epeMennozo eeosa
CmambH 9. 1. J^oroBapHBaiomneca Cxoponbi paspeiuaioT HcnojibsoBamie 

KOHxeHHepOB, BBescHHbix c npHMCHeHHCM npoi^ejiypbi BpeMCHHoro BBOsa B 
COOXBCXCXBHH c nojiœKejuœiMH HacToameH KOHBCHI^HH, AJia BHyxpeHHHX nepesosoK 
rpysoB, H B axoM cjiynae KaîKflaa P,oroBapHBaiomaaca Cxopona HMCCX npaso
BMCHHXb B OOasaHHOCXb BbinOJIH6HHe BCCX HJIH HCKOXOpblX yCJTOBHH, yKa33HHb!X 
B npHJIOaKCHHH 3.

2. nojioaceHHe, npeHycMoxpeHHoe B nyHKTe 1, oynex npHMeaaxbca 6e3 
wna AeHCXByiomHX Ha xeppwxopHH KaxnoH JJoroBapHBaromeHca Cxoponbi 
B OXHOIUCHHH xpaHcnopxHbix cpencxB, 6yKCHpyioui,Hx HJIH

KOHXeHHepbl.

d) Ocoobie cjiynau
CmambH 10. 1. Pa3pemaexca BpeMeHHbift BBOS sanacnbix 

npeanasHaHieHHbix HJIH peMonxa BPCMCHHO BseseHHbix KOHxeHHepos.
2. HeBbiBeaeHHbie saMeaeHHbie lacxn 6ynyx B COOTBBXCXBHH c npaBHJiaMH 

sanHxepecoBaHHOH cxpaHbi H B XOH cxenenn, B KaKOH axo nonycKaexca xaMoxeaHbiMH 
opranaMH SXOH cxpaHbi: 
à) o6jioaceHbi BBOSHWMH nouiJiHHaMH H cSopaMH, Koxopbie oynyx c HHX

npHHHxaxbca B xox MOMBHX, Korna OHH ôbiJin npencxaBjieHW, H c y^exoM
cocxoaHHa, B KaKOM OHH npejjcxaBJieHbi; HJIH

b) oesBOSMesflHO nepejiaHbi KOMnexenxHUM opranaM axoft cxpanw; HJIH
c) yHHHXoaceHbi nog o^HiinajibHbiM KoaxpojieM 3a cnex saHHxepecoBaHHbix 

cxopoa.
3. rioJicmeHHa cxaxeft 6, 7 H 8 ôynyx npHMenaxbca c cooxBexcxByromHMH 

HSMCHCHHaMH K BpeMeHHOMy BBOsy sanacHbix Hacxeii, npejiycMOxpeHHOMy B 
nyHKxe 1.

CmambH 11. 1. JJoroBapHBaroiiHieca CxopoHbi corjiacHJiHCb paspeiiinxb
BpeMCHHblH BBO3 npHHaHJIOKHOCXCH H OÔOpynOBaHHH BpeMCHHO BB63eHHbIX 
KOHXCHHepOB, BBOSHMblX JIHÔO BMCCXC C KOHXCHHepOM H BbIBO3HMbIX OXHCJIbHO 
HJIH C HpyrHM KOHXCHHepOM, JIHÔO BBOSHMblX OXflejlbHO H BbIBOSHMblX BMCCXC C 
KOHXCHHepOM.
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2. nojiojKCHHH nyHKTa 2 cxaxbH 3 H cxaxeft 4,5,6,7 H& ôynyx npHMenaxbca
C COOTBCTCXByiOmHMH HSMeHCHHHMH K BpeMBHHOMy BBO3y npHHaflJIOKHOCTeH H
oôopygoBaHHa KOHTeÔHepOB, ynoManyxoMy B nyHKxe 1. 3m npHHajyioKHOCTH H 
o6opynoBaHne Moryx ncnojibsoBaxbca BO BHyxpenHHX nepeBO3Kax B COOTBBTCTBHH 
c nojiojKeHHHMH nyHKTa 1 craTbH 9, Korna OHH nepesosaxca BMecre c KOHxeHHepoM, 
na KOTOpwft pacnpocxpanaioTCH nojioxeHHa yicasaHHoro nyHKxa.

FJIABA III. flOnyilJEHHE KOHTEHHEPOB K HEPEBOSKAM 
TAMO3CEHHbIMH HEHATHMH H HJIOMBAMH

CmambH 12. 1. B u,ejiHx flonymeHHa K nepesosKe rpyaoB non
H njiOMÔaMH KOHTeflHepbi flOJi>KHbi oTBenaTb nojioxeHHHM

H3JIO2KeHHbIX B F[pHJIOaCeHHH 4.

2. flonymenne npOH3BonnTCH B cooTBeTCTBHH c OJIHOÔ us npouenyp, 
npegycMOTpeHHbix B IlpHjioxeHHH 5.

3. KoHTeflHepbi, flonymeHHbie O^HOÔ floroBapusaiomeHca GropOHOH HJIH 
nepeBO3K0 rpysoB non T3MO»ceHHbiMH nenaxaMH H njioMÔaMH, aonycKarorca 
HpyrHMH ^o^oBapnBaIOffi^HMHCa CToponaMH npw JIIOÔOM pexHMe MeaqiyHaponHbix 
nepesosoK non TaMOXeHHbiMH nenaTHMH H njioMÔaMH.

4. Kascgaa JJoroBapHBaiomaHCH Cxopona ocxaBJiaeT sa coôoâ npaso ne 
npHSHaBasrb HeflcTBHTejibHocrb cBHHexejibcrB o flonymemiH KOHxeflHepoB, Koxopwe 
ne oxBeqarox ycjioBHHM, HSJioxeHHbiM B npmioxeHHH 4. TCM ne MBHBC 
^oroBapnBaiouJiHMCH CxoponaM ne cJieayex saflepscHBaxb nepesosKH, Korsa 
oÔHapyxeHHbie «e(peKXbi ne HMCKJT ôojibiiioro SHaneHHH H ne CBasaHbi c
BO3MO5KHOCXbK) KOHXpaOaHflbl.

5. Hepeji noBxopnbiM HcnojibsoBaHHCM HJIH nepesosKH rpysoB non
XaMO5K6HHbIMH nCMaXHMH H HJIOMÔaMH JIIOÔOH KOHTeHHCp, CBHflCXeJIbCXBO O
HonymeHHH Koxoporo ôojibuie ne npHSHaexca, flOJiaKen JIHÔO 6bixb npHBenen B 
cocxoHHne, Koxopoe nocjiyxHJio ocHOBaHHCM gjiH ero nonymeHHH, JIHÔO èbixb 
BHOBt noflBeprnyx npoueflype nonymeHHH.

6. Korna oÔHapyacHBaexca, HXO KaKoô-xo netpeKx cymecxBosaJi BO speMH 
npoi^enypbi nonymeHHH KonxeHHepa, oxBexcxBeHHbiâ sa HonymeHiie KOMnexenxnbia 
opran HH(JJopMnpyexca 06 SXOM.

7. ECJIH oÔHapyxHBaexca, HXO KOHxeEnepbi, nonymeHHbie njia nepeBosKH 
rpysoB nofl xaMoaKCHHbiMH nenaxaMH H miOMÔaMH B COOXBCXCXBHH c npoi^eflypaMH, 
onncaHHbiMH B nyHKxe 1 a) H b) npHJioxeHna 5, 4)aKXHHecKH ne oxaenarox 
xexHHHecKHM ycjioBHavi IlpHJioxceHHa 4, KOMnexeHXHbiH opran, Koxopbift npego- 
cxaBHJi flonymeHHe, npHHHMaex Mepbi, HeoôxonHMbie jyia npHBeneHHa KOHxeiteepOB 
B cooxBexcxBHe c xpeôycMbiMH xexHHHecKHMH ycjioBHaMH, HJIH oxMenaex nonymenHe.

TJIABA IY. nOHCHHTEHLHblE 3AI1HCKH

CmambH 13. HoacHHxeJibHbie sanncKH, npHBeaenHbie B DpHJioxeHHH 6, 
conepacax noacneHHe neKoxopbix nojioxennH Hacxoamefl KOHBCHI;HH H
IIpHJIOJKeHHH K HCH.

TJIABA y. nPOHHE nOJIOKEHHH

CmambH 14. Hacxoamaa KoHBeH^na He npenaxcxsyex npHMeneHHio ôojiee 
jibroxHbix ycjroBHH, Koxopwe JHoroBapHBaromHeca Cxoponbi npenocxaBjiarox HJIH
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Moryx no»cejiaxb npenocxaBHXb K3K B cnjiy OHHOCTOPOHHHX peiueHHH, T3K H na
OCHOBC flByCTOpOHHHX HJIH MHOrOCTOpOHHHX COrJiaïUeHHH, npH yCJIOBHH, HTO
npeflocxaBjieHHbie xaKHM oôpasoM Jibroxbi ne 6ynyx npenaxcxsoBaxb npHMeneHHio 

HacxoaujeH KOHBCHI^HH.
CmambH 15. Bcaicoe napymeHHe nojioaceHHH Hacxoameft KoHBenuHH, BcaKHH 

nojyior, jioiKHaa HeKJiapauna HJIH geftcxBHe, HMeioiinie CJICHCXBHCM nesaKOHHoe 
pacnpocxpaneHHe na KaKoe-jraôo JIHU,O HJIH npejjMex jibrox, npenocxaBJiaeMbix 
nojioxeHHaMH HacxoanjeH KOHBCHUHH, BJieKyx sa COÔOH caHKU,HH B cxpane, me 
coBepmeHo npaBOHSpymeHHe, B COOXBBXCTBHH c saKonaMH flaHHOH cxpanbi.

CmambH 16. J^oroBapHBSiomHecH Cxoponbi npejicxaBjiaiox npyr npyry npn 
HajiHiHH cooxsexcxByiomeH npocbobi HHdpopMauHio, neooxoHHMyio fljia npHMeneKHSt 
nojioaceHHH Hacxoamen KOHBCHI;HH, H, B MSCXHOCXH, HH(J)opMaii;Hio, oxnocamyioca 
K flonymeHHK) KOHTeHHepoB, a xaKace K xexHHHecKHM xspaKxepncxHKaM HX

CmambH 17. npHJioxenna K Hacxoamen KOHBCHI^HH H FIpoxoKOJi o 
nonnHcaHHH aBJiaroxca neox-beMJieMOH nacxbio KoHBeni;HH.

TJIABA vi. SAKJIïOHHTEJIBHblE
CmambH 18. IlOAnHCAHHE, PATH^HKAIJUH, npHHaTHE, OAOBPEHHE H 

nPHCOEflHHEHHE. 1. HacxoHiijaH KoHBCHi^na oxKpbixa gjia nonnncanna no 
15 aHBapa 1973 TOUS B OxflejieHHH Ôprannasi^HH O6T>enHHeHHbix Haunâ B ÎKeHeBe 
H BnocjiencxBHH c 1 dpespajia 1973 roaa HO 31 neKaôpa 1973 ron3 BKjiroHHxejibHO 
B D|eHxp3JibHbix YHpexfleHHax Opr3HH33HHH O6i>eflHHeHHbix Hai^HH B Hbio-HopKe 
BceMH rocynapcxBaMH-HJieHaMH Oprannsauim Oô-beflHHeHHbix HaupiR JIHÔO jnoôoro 
cneu.HajiH3HpoB3HHoro ynpejKfleHHH HJIH Meacaynsponnoro SFCHXCXBS no SXOMHOH 
aneprHH, JIHÔO ynacxHHKaMH Cxaxyx3 MeacflynapoHHoro Cyna, a xaiotce 
npyrHM rocygapcxBOM, npnrjiaïueHHbiM FeHepajibHOH AccaMÔJieeH 
O6i>enHHeHHbix Hai^HH cxaxb yHacxHHKOM Hscxoameô KOHBCHH.HH.

2. H3cxoam,3a KOHBCHI^HH nojuiexcHX p3XH(J)HK3U(HH, npHHaxnio HJIH 
OHOÔpeHHio noflnHC3BuiHMH ee rocyfl3pcxB3MH.

3. Hscxoamaa KOHBCHIUHH ocxaexca oxKpbixon gjia npncoeflHHeHHa K HCH 
jiroôoro 03 rocynapcxB, yKasannbix B nyHKxe 1.

4. flOKyMCHXbl O paXHdpHKai^HH, npHHaXHH, OHOÔpeHHH HJIH
cnaioxca na xpanenne FeHepajibHOMy CeKpexapio Oprannsai^nn 
Hau,HH.

CmambH 19. BcrynJiEHHE B CHJiy. 1. Hacxoamaa KoHBCHu;Ha Bcxynaex 
B cHJiy no HCxeneHHH nesaxH Mecai^es co HHa cnann na xpaHenne naxoro HOKyvieHxa
O pajK^HKaHKK, npHHaXHH, OHOÔpeHHH HJIH npHCOenHHCHHH.

2. fljia Kaxnoro rocyaapcxBa, paxHc{)Hi^HpoBaBiiiero, npHHasuiero HJIH 
ojioôpHBiuero nacxoamyio KOHBCHI^HIO HJIH npHCoenHHHBUierocîi K HCH nocjie 
cflaHH Ha xpaneHHe naxoro flOKyMCHxa o paxnipHKai^HH, npnHaxHH, ogoÔpeHHH 
HJIH npncoeflHHeHHH, nacxoamaa KoHBeHH,Ha scxynaex B CHJiy no HCXC^CHKH mecxH 
Mecau,eB co flna cgaHH na xpanenne SXHM rocynapcxBOM CBoero flOKyMenxa o 
paxH(|)HKai;HH, npHHaXHH, onoôpeHHH HJIH npHcoenHHeHHH.

3 . CnHxaexca , HXO JHOÔOH HOKyMenx o paxHcjjHKauHH , npHHaXHH , onoôpeHHH 
HJIH npHcoeflHHeHHH, cflaHHbifl na xpaneHHe nocjie BcxynjieHHa B cnjiy nonpaBKH 
K Hacxoameô KOHBCHI;HH, oxHocnxca K HSMeneHHOMy xeKcxy KOHBCHI;HH.
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4. CHHTaeXCa, HXO JHOÔOH T3KOH AOKyM6HX, CflaHHblH H3 XpaHCHHC nOCJIC
npHHaxna nonpaBKH, HO no BcxynjieHHa ee B cmiy, OTHOCHTCH K

KOHB6HU.HH CO AHH BCXynjIBHHa B CHJiy 3XOH HOnpaBKH.

CmambH 20. IlPEKPAin,EHHE flEftCTBHS TAMCOKEHHOËL KOHBEHI1HH, 
KACAKHlJEÏtol KOHTEÉLHEPOB (1956 F.) 1. C MOMeHxa BcxynjieHHa HacxoameH
KOHBCHUHH B CHJiy 6K> OTMCHHeTCH H SaMCHHeTCH B OTHOUI6HHHX MBJKfly yH3CT-
HHK3MH Hacxoamen KOHBCHUHH TaMOxeHHaa KOHBemjHa, Kacaromaaca 
KOHxeHHepoB, OTKpfciTaH AJiH noflHHcaHHH B 5KeH6Be 18 Man 1956 rona.

2. Bes ymepôa HJIH nojioaceHHÔ nynKTOB 1, 2 H 4 cTaTtH 12 KOHTeâHepti, 
nonymeHHbie K nepesosKaM B COOTBCTCTBHH c nojioaKCHUHMH TaMoacenHoô KOH- 
BCHUHH, KacaiomeôcH KOHTCHHepoB (1956 r.), HJIH B COOTBBTCTBHH c BbiTeKa-
KHIJHMH H3 H6C COraailieHHHMH, SaKJHOHBHHtlMH HOfl SrHflOH Opr3HH3ai;HH
O6i.eaHHeHHbix Haitnô, HonycKaioTCH JHOÔOH floroBapHBaromeaca CxoponoH K 
nepeBOSKe rpysos non TaMoaceHHWMH neMaTaMH H njiOMÔaMH, CCJTH OHH no-npeacneMy
OTBCHaiOT yCJIOBHHM, B COOTB6TCTBHH C KOTOpbIMH OHH ÔbIJlH nepBOHaHajIfaHO
nonymeHbi K nepesosKaM. C STOH u;ejibio CBuneTCJibCTBa o jxonymeHHH, BbinaHHbie
B COOTB6TCTBHH C nOJTOXeHHKMH TaMOaKCHHOH KOHB6HUHH, KaCaK>meHCH
KOHTeÔHepOB (1956 r.), MoryT ôbiib aaMeneHbi TaôJiHMKOâ o nonymenim no 

cpoKa HeflcTBHa STHX

CmambH 21. RPOUEflyPA BHECEHHH nOIÏPABOK B HACTOamYIO 
KOHBEH1J(HIO, B TOM HHCJIE B IlPMJIOXEHHH K HEM. 1. JIlOÔaH 
J3,oroBapHBaK»maacH Cxopona MOÎKCX npenjioacnxb onny HJIH ôojiee nonpaBOK K 
HacxoameH KOHBCHI;HH. TCKCX JIIOÔOH npennoxeHHOH nonpaBKH cooêmaeTca 
Cosexy xaMoxeHHoro coxpynHHHecxBa, KoxopbiH HanpaBJiaex ero BCCM 
J^oroBapHBaiomHMCH CxoponaM H HHtpopMHpyex o HCM rocynapcxsa, ynoMHHyTbie 
B cxaxbe 18, ne HBjiaiom,Heca ^oroBapnBaromHMHCH CxoponaMH. COBCX xaMO- 
aceHHoro coxpynHHMecxBa HOJDKCH xaicace B COOXBCXCXBHH c npaBHJiaMH npou,eHypbi,
HSJIOXCHHblMH B IlpHJIO»CeHHH 7, CO3B3Xb AflMHHHCXpaXHBHblîH KOMHXCX.

2. JIïoôaH nonpaBKa, nponnoxeenaa B COOXBCXCXBHH c npenbmymHM nyHKxoM 
HJIH paspaôoxaHHaa na CCCCHH KoMHxexa H ofloôpeHHaa OOJIMUHHCXBOM B nse 
xpexH npncyxcxByiomnx H rojiocyiomHx B KoMHxexe, Hanpasjiaexca FeHepajib- 
HOMy CeKpexapio Oprannsai^HH O6*beflHHeHHbix HauHH.

3. reHepajibHbffl CeKpexapb Opraunsauini OôteflHHeHHbix Haunâ coo6u;aex 
XCKCX nonpaBKH ,D,oroBapHBaiomHMca CxoponaM njia npHHaxna, a xaKxe rocynap- 

ynoManyxbiM B cxaxbe 18, HC asjiaiomHMca Jl,oroBapHBaK)mHMHca 
HX HH<|)OpMai;HH.

4. JTiooaa npeflJioacenHaa nonpaBKa, o Koxopoft cooômaexca B COOXBCXCXBHH 
c npeflbmymHM nyHKXOM, c^nxaexca npHHaxoH, CCJIH B xeqemie 12 Mecau,eB c 
MOMenxa cooômeHna xcKCxa npeHJioaccHHOH nonpaBKH FeHepajibHbiM CeKpexspeM 
OpraHHsai^HH O6T>eflHHeHHbix Hai^HH HH OHHa HS J^oroiiapHBaiomHxca Cxopon 
ne 3aaBHJia npoxHB née BoapaaceHHH.

5. TeHepajibHbiH CeKpexapb Op^aHH3a^HH O6-beAHHeHHbix Hau,HH B BOS- 
MOXHO KpaxHaHuiHH cpoK yBeflOMJiaex BCC HorosapHBaiomHeca CxopoHbi H 
rocyijapcxBa, ynoManyxbie B cxaxbe 18, ne aBJiaiomneca Jl,oroBapHBaK)iu,HMHca 
CxopoaaMH, o XOM, ôbuio JIH saaBJieHO BospaïKeHHe npoxHB npeHJioxeHHOH 
nonpaBKH. ECJIH o sospaxennu npoxHB npeflJioaceHHofl nonpaBKH Ôbijio cooômeHO 
FenepajibHOMy CeKpexapio OpraHHaauHH Oo-benHHCHUbix Haunâ, nonpaBKa 
c'iHxaexca HenpHHaxoH, H B csa3H c HCH HC npHHHMaexca HHK3KHX Mep. ECJIH o 
xaKOM BOSpaaceHHH ne ébuio cooomeno TenepajibHOMy CeKpexapio OpraHH3aii,HH 

, nonpaBKa Bcxynaex B cnjiy HJIH BCCX J^oroBapHBaiomHxcH
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CropoH qepes Tpn Mecaua no HcxenenHH nepnoga B 12 Mecau,eB, ysasannoro B 
npeflbiaymeM nyHKxe, HJIH B xaKOH ôojiee nosnHHH cpOK, KaKofl MOKBT ôbixb
OnpefleJICH AflMHHHCXpaXHBHbIM KOMHX6XOM B MOMCHT 66 npHHaXHa.

6. Jlioôaa JIproBapHBaiomaaca Cxopona MOKCT nyxeM yseflOMJieHHa 
FenepaJibHoro CeKpexapa OpranHsauHH OÔteAHHeHHbrx Haijnfl oôpaxHXbca c 
npocbôoH o cosbiBe KOHCpepeHUHH B uejiax nepecMOTpa Hacxoameâ KoHBennHH. 
FenepaJibHbiH CeKpexapb ÔpranHsauHH O6i>eHHHeHHbix HanHH yBeaoMJiaex BCC 
floroBapnBaiomHecH OropOHbi 06 STOH npocbôe H coawBaeT KoncjjepeHi^Hio no 
nepecMOTpy KoHBem^HH, coin B Te^enHe nepHona B neibipe Mecaqa c naru 
ysenoMJieHHa FeHepajibHbiM CeKpexapeM OpraHH3annn O6i>eanHeHHbix Hamifi 
HC Menée OHHOH Tpe™ 3oroBapHBaK>mnxca Cropon yseflOMHT ero o CBOCH 
nojmepacKe 3TOH npocbôbi. TaKaa Koncpepeni^HH cosbiBaexca raicsce FenepajibHbiM 
CeKperapeM Op^aHH3a^HH OôtefluneHHbix Havfiû no nojiynenHH HM
COOTBCTCTByiOmeH npOCbÔbl UT AflMHHHCTpaTUBHOrO KOMHTCTa. AflMHHH-
crpaTHBHbiH KOM0T6T npegcTaBjisfeT xaKyro npocbôy npa najiHHHH 
cooTBCTCTByiomero pemenna, npHHHToro ÔojibmuncTBOM npHcyrcTByiomHx H 
rojiocyiomnx B KoMHTexe. ECJIH KOH(pepeH^Ha cosbiBaexca B COOTBCTCTBHH c 
Hacroanj(HM nyHKTOM, FenepajibHbiH CeKperapb Oprannsai^HH O6i.eflHHeHHbix 
Hat(HH npHrjiauiaeT HJia ynacTHa B neâ see rocygapcTsa, ynoManyxbie B cxarba 
18.

CmambH 22. OCOBA» nPOLI,EAyPA BHECEHH3 nonPABOK B FfPHJIO)KEHHa
1, 4, 5 H 6. 1. HesaBHCHMo OT npoi^eflypbi BMecenna nonpasoK, H3jio»ceHHOH 
B cTaxbe 21, nonpaBKH B ripa^oxenna 1, 4, 5 H 6 Moryx BHocarbca, KaK axo 
npenycMOXpeno nacxoau^eii cxaTben, H B COOXBBXCTBHH c npaBHJiaMH npou;eflypbi, 
HSJioxennbiMH B FIpHjiosKenHH 7.

2. Jlroôaa ^oroBapnBaromaaca Cxopona nanpaBJiaex npegjioxeHHa o BHC- 
cenHH nonpasoK Cosexy xaMoxennoro coxpyAnnnecxBa. COBCX xaMoxennoro 
coxpyHHRraecxBa aoBonnx HX HO CBenenna floroBapHBaiomnxca Cxopon H rocyaapcxB, 
ynoManyxbix B cxaxbe 18, ne aBJiaiomnxca floroBapHBaiomHMHca Cxoponann, H
CO3bIBaeX AflMHHHCXpaXHBHblH KOMHXeX.

3. JIroôaa nonpaBKa, npegjioaceHHaa B COOXBCXCXBHH c npeabmyupiM nyHKxoM 
HJIH paspaôoxaHHaa na CCCCHH KoMnxexa H npunaxaa ôojibuiHHCXBOM B HBC xpexn 
npncyxcxByiomnx H rojiocyromnx B KoMnxexe, nanpasjiaexca FeHepajibHOMy 
CeKpexapio OpraHHsai^HH O6T>eaHHeHHbix HaitHH.

4. FenepajibHbiH Cexpexapb OprannsaiHia Oô-beflHneHHbix Hai<HH pac- 
cbuiaex nonpaBKy floroBapnBaiomHMca CxoponaM fljia npwnaxHa, a xaiGKe rocy^a- 
pcxsaM, ynoManyxwM B cxaxbe 18, ne asjiaiomHMca flproBapHBaiomHMHca
CxOpOH3MH, flJia HX HH(})OpMaUlHH.

5. FIonpaBKa cMïHxaexca npHHaxoâ, CCJIH onna naxaa HJIH naxb 
floroBapHBaiomHXca Cxopon, npHieM BO BHHManne npHHHMaexca MeHbiiiee HS 
3XHX flByx HHCCJI, ne yBenoMjiaiox Fenepajibnoro CeKpexapa OpraHH3ai<HH 

Hai(HH B xeienne 12 Mecanes c MOMenxa nanpaBjienHa npefl- 
nonpaBKH FenepajibHbiM CeKpexapeM OpranH3ai;HH Oô-beaHHenHbix 

floroBapHBaiomHMca CxoponaM o TOM, HXO OHH sospaxaiox npoxHB axoro 
npegjioxemia. B oxHomeHHH npeflJioaceHHOH nonpaBKH, Koxopaa ne npHHHMaexca, 
ne npenycMaxpHBaexca HHK3KHX Mep.

6. ECJIH nonpaBKa npHHHMaexca, ona scxynaex B cnjiy fljia scex 
Cxopon, Koxopbie ne saaBHJiH Bospaxenna npoxHB nannoË 

nonpaBKH, nepes xpn Mecana no HcxeneHHH ynoManyxoro B 
nynKxe nepnoaa B aBeHagmaxb MecaueB, HJIH B xaKoô ôojiee nosannii 

cpoK, KaKoô Moacex 6bixb onpenejien ÀgMHHHCxpaxHBHbiM KOMHXCXOM B MOMBHX
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ee npHHHTHH. B MOMCHT npHHSTHH nonpaBKH KOMHTCT Moacex TSKJKC peiiiHTb, 
HTO B TeHenne nepexoflHoro nepHOfla cymecTByioinHe FIpHjio>KeHHH ocTanyTca B 
cHJie nojinocTbio HJIH nacTHHHo Hapswy c xaKoft nonpaBKOH.

7. FenepajibHbiH CeKperapb OpraHHsauHH OotesHHeHHbix HanHH 
yBegoMJiHCT o flaxe BcrynjiennH B CHJiy nonpaBKH J^oroBapHBaiomHecH CxopoHbi 
H HHCpopMHpyeT rocyaapcTBa, ynoManyTbie B crai-be 18, ne 

CxopoHaMH.

Cmamba 23. flEHOHCAljHfl. Jlrooaa ftorosapHBaiomaHCH Cxopona MOSCCT 
HCHOHCHpoBaTb HacTOHmyK) KOHBCHIUHIO nyTCM cflann cooTBeTCTByromero 
MCHTa Ha xpaHCHHe FeHepajibHOMy CexpeTapio OpramiaaijiiH 
HauHÔ. flenoHca^H BcxynaeT B CHJiy no HCTeqeHHH ognoro roaa co HHH 
TaKoro noKyMCHTa na xpanenne FeHepajibHOMy CeKpexapio

Cmamba 24. IlPEKPAmEHHE flEMCTBHH. HacTOHmaa KOHBCHI^HH 
cHJiy, ecjin HHCJIO floroBapHBaiomHXCH CTOpon cocxaBJiaeT Menée narn 
Kaicoro-jraÔo nepHona nocjieflOBaxejibHbix HBenajma-rH MCCHI^CB.

CmambH 25. PA3PEIUEHME cnoPOB. 1. Jlio6oH cnop Mexny flByMa HJIH
pHBaiOmHMHCH CTOpOHaMH B OTHOUieHHH TOJIKOBaHHH HJIH npHMeHeHHH

KoHBeni^HH, KOTOpbiH ne MoxeT 6biTb paspeuieH nyTBM neperoBopoB 
HJIH npyrHMH cpencTBaMH yperyjrapoBaHHH, nepeflaeTca no npocbôe OHHOH HS HHX 
apÔHTpaacHOMy cyny, cocxaBJieHHOMy cjieflyroiiuiM oôpasoM: Ka^mwâ ynacTHKR 
cnopa naananaeT apônxpa, H STH usa apÔHTpa nasnanaroT Tperbero apônrpa, 
KOTOWH HBjiaeTCH npeflceflaTejicM. ECJIH no HCTeneHHH Tpex Mecai^eB co HHH 
nojiyneHHH npocbôbi OHHH HS ynacTKHKOB ne MOXCCT nasnaqHTb aponxpa HJIH 
apÔHrpbi ne Moryr HSÔpaTb npegceflaTejM, JIKJÔOH HS y'iacrHHKOB MOXBT oôpaTHTbca 
K FeHepajibHOMy CexpeTapio Oprannsai^nn OOTjeflnnennbix Haunfl c npocbôoâ

apÔHTpa HJIH npenceflaxejiH apÔHTpaxnoro cyna.
2. PemeHHe apÔHTpaxnoro cyga, HasnaneHHoro B COOTBCTCTBHH c 

oaceHHHMH nyHKTa 1, HMecT oOHsaTCJibnyio CHJiy fljiH y«iacTHHKOB cnopa.
3. ApÔHTpaxHbiH cyn ycxaHaBJiHBaeT CBOH npaBHjia npouenypw.
4. Pemenna apÔHTpaacnoro cyaa ornocHTejibHO ero npou,enypbi H Mecxa 

a TaK^ce Jiroéoro paccMaTpHBaeMoro HM cnopa npHHHMaroTca ôojib-
IUHHCTBOM rOJIOCOB.

5. JIioôoH cnop, KOTOpbrâ MoaceT BOSHHKHyTb Me»my yHacTHHKaMH cnopa
B OTHOUieHHH TOJIKOBaHHH H BbinOJIHeHHH peilieHHH, MO3CCT ÔblTb HCpeflaH JIK>6bIM
H3 ynacTHHKOB na paccMOTpenne apÔHTpaaKHoro cyna, KOTOpbiH Bbinec STO 
peuienne.

Cmamba 26. OroBOPKH. 1. OroBopKH K HacTOHin,eâ KOHBCHUHH 
nonycKaiOTCH, 33 HCKJiioHeHHeM oroBopoK, oxnocainHxca K noJiojKCHHHM crareH 
1-8, 12-17, 20, 25 H HacTOHinefi cxaTbH, a Taicace orosopoK, OTHOCHU^HXCH K
nOJIOXCHHHM, COflepXamHMCH B IIpHJIOJKeHHHX, npH yCJIOBHH, MTO 3TH OFOBOpKH
npencTaBJiHiOTCH B nncbMennoM BHHC, H, CCJIH OHH npeacraBJieHbi go cnann na 
xpaHenne HOKyMCHTa o paTH4)HKau;HH, HPHKHTHH, onoôpeHHH HJIH 
OHH noflTBepasmeHbi B STOM aoKyMCHTe. FeHepajibHbiH CeKpexapb 
O6T>eflHHeHHi>ix HSUHH HanpaBjiaeT STH oroBopKH BCBM rocynapcrsaM, 
B craTbe 18,
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2. Jlioôaa oroBopKa, cnejiaHHaa B cooxBexcxBHH c nymcxoM 1:
a) H3Menaex fljifl p,oroBapHBaioiii;eâcH CxopOHbi, cflejiaBiuefl xaKyro oroBopKy 

B paMKax 3TOH oroBopKH, nojio>KeHHa Hacxoameô KoHBemjira, K KOTOpbiM 
ona oxHOCHxca; H

b) H3M6Haex B TaKOH ace Mepe 3TH nojioaceHHH H nun apyrax J^oroBapHBaiomHXCH 
GropoH B HX B3anMooxHomeHnax c ^oroBapHBaromeHca CxopOHoft, cne- 
jiaBiueô oroBopKy.
3. Jlioôaa JHoroBapHBaromaaca Cxopona, Koxopaa npencxaBHJia oroBopKy

B COOTB6TCTBHH C IiyHKTOM 1, MOiKCT CHHTt 66 B JHOÔO6 Bp6MH OOCpeflCTEOM
aapecosaHHoro FeHepajibHOMy CeKpexapra Oprannaai^HH Oôte-

CmambH 27. YBEAOMJIEHHE. IIOMHMO yBeflOMJieHHH H 
npenycMOTpeHHbix B craxtax 21, 22 H 26, TeHepa^bHWH CeKpexapb OpramisaijHH 
OôteflHHeHHbix Hai^HH cooomaex BCCM rocynapcxBaM, yKasannbiM B cxaxbe 18: 
à) o nofliMcaHHH, paxH^HKai^nn, npHHHXHH, onoôpeHHH H npncoenHH6HHH B

COOXBCXCXBHH co cxaxbcft 18;
b) o naxax BcxynjieHHH B CHjiy Hacxoameo KOHBCHIJHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeîi 

19;
c) o naxe BcxynjieHHH B CHJiy nonpaBOK K Hacxoamea KOHBCHIJHH B COOXBCTCXBHH 

co cxaxbaMH 21 H 22;
d) o neHOHcaipwx B COOXBCXCXBHH co cxaxbeâ 23;
é) o npeKpameHHH geûcxBHH Hacxoameâ KOHBCHI^HH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeâ 

24.

28. AYTEHTMHHblE TEKCTL.I. HofljiHHHHK Hacxoamea KOH-
BCHIJ(00, aHrJIHHCKHH, HCnaHCKHH, KHXaHCKHH, pyCCKHH H 4>paHU,y3CKHH TCKCXbl
Koxopoii HBJiHK)xca paBHO ayxeHXHHHbiMH, cflaexca Ha xpaHCHHe FeHepajibHOMy 
CeKpexapio OpraHHsai^HH OÔtenHHeHHbix Hai^HH, Koxopbia Hanpasjiaex HOJIJKHWM 
oôpasoM saBepeHHbie Konnii BCBM rocynapcxsaM, yKasannbiM B cxaxbe 18.

B YflOCTOBEPEHHE HEFO HHxenoflnHcaBiiiHecH IlojiHOMOHHbie npen- 
cxaBHxeJM, noJiacHbiM oôpasoM ynojiHOMOMeHHbie CBOHMH npaBHxejibCTBaMH, 
nonnncajiH Hacxoaiuiyio KOHBCHIJHIO.

COBEPUIEHO B ÎKeHeBe Bxoporo neKaôpa xwcana neBaxbcox ceMbflecax 
Bxoporo roga.

nPHJTOXEHHE 1
riOJIO2KEHHa, KACAIOlUHECa MAPKHPOBKH KOHXEÉHEPOB 

1. B COOTBCTCTByiOmeM BHHHOM MCCTC H3 KOHT6HHepe HOJIXH3 ÔbITt npOHHblM
oôpasoM HaHecena cjienyioinaa HHc})opManHH:
a) H«eHTH4)HKai<HOHHtie naHHbie Bjianejibua HJIH OCHOBHOTO npennpHHTMa no

b) onosHaBarejibHbie 3H3KH H HOMepa KOHTCHHepa, flaHHbie BJiaflejibi;eM HJIH npegnpn- 
aTHeM no 3KcnnyaTai;HH KOHTeiÎHepOB; H

c) sec xapbi KOHxeHHepa, BKJHOHaa Bee ero nocxoaHHoe ooopynosaHHe.
2. Cxpana, KOTOpoô npHnannescHT KOHTCHHep, MOXCCT ooosHanaTbCH nojinocTbio HJIH 

c noMombio oTJiHHHTejibHoro 3HaKa, HcnojibsyeMoro ana oôosHaneHHH crpara.1 perHcrpai(HH 
aBTOTpaHcnopTHbix cpencTB, HaxonamHxca B MeamyHaponHOM HBHJK6HHH. B Ka>icnoH cxpaHe
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Bonpoc 06 yK333HHH Ha KOHTCHHepax ee H33B3HHa HJIH OTJiHHHTejibHoro SHaKa MOJKCT 
peryjinpOBaTbca H3UHOH3JibHbiM saKOHoaaTejibCTBOM. MneHTH(pHKau,HOHHbie • naHHbie 
Bjiaflejibija HJIH npennpHaTHH no 3KcnjiyaTau,HH KOHreHHepoB Moryr yxasbiBaTbca JIHÔO 
nojiHocxbK), JiH0o c noMombio HHHH,HajiOB iipn ycjioBHH, HTO nocjieaHHC npencraBjiaioT 
COÔOH panée ycraHOBJieHHbiH ono3HaB3TejibHbiH snaic, HCKJiioHaa Tanne o6o3H3HeHHa, K3K 
3MÔJieMbi HJIH (pjiara.

3. Ha KOHTCHHepax, HonymeHHbix K nepesosKaM non TaMOJKeHHbiMH nenaTHMH H 
njiOMÔaMH, npocraBJiaioTCH, KpOMe xoro, cjieHyromHe AaHHbie, KOTOpwe naHocaTca TaKJKe 
na raÔJiHHKy o flonymeHHH B COOTBCTCTBHH c nojiôxceHHHMH ITpHJiojKeHHH 5:
O) nOpHHKOBblH SaBOflCKOH HOMCp (saBOHCKOH HOMCp); H

b) B cjiynae, BCJIH OHH nonycKajincb no rwny KOHCxpyKiiHH, onoanaBaTejibHbie HOMepa HJIH 
3Toro THna.

nPHJIOXEHME 2

npOUEAYPA BPEMEHHOrO BBO3A, nPEflYCMOTPEHHAJI CTATbEfi 7 HACTOailIEft KOHBEHUHH

1. IlpH npHMCHeHHH noJioxeHHft crarbH 7 HacToameft KoHBemuiH 
floroBapHBaiomaHca CTOpona Hcnojibsyex AJIH npoBepKH «BH>KeHiia KOHTCHHepoB,
B COOTBCTCTBHH C ^pO^e^ypOÔ BpCMCHHOrO BBO3E, HOKyMeHTbl, B KOTOpblX BJiajiejIbI(bI HJIH
npennpHJiTHH no 3KcnjiyaTai;HH KOHTCHHepoB HJIH HX npencTaBHTCJiH perncxpHpyiOT
flBHafCHHe 3THX KOHTCHHCpOB.

2. ByayT npHMBHHTbca cjiejiyioiuHe nojioaceHna:
a) BJiajjejieq HJIH npennpHHTHe no SKcnjiyaxaqHH KOHTCHHepoB nojiaceH 6biTb npeflcraBjieH 

B cTpane, B KOTOpyio KOHTeHHepw BBoaarca B COOTBCTCTBHH c npoijenypofi BpeMCHHoro 
BBoaa;

b) BJiajjejieu, HJIH npennpnaTHe no SKcnJiyaraqHH KOHTCHHepOB JIHÔO HX npencraBHTejib
npHHHMaCT B nHCbMCHHOM BHJ46 OOHSaTejlbCTBO:

i) npenocTaBjiHTb xaMOXcenHbiM opranaM yKasanHOH CTpaHbi no HX TpeooBannK) 
noflpoonyio HH(|)opMai];HK) o HBH5KCHHH Kaxnoro KOHTCHHepa, BBesennoro B
COOTBCTCTBHH C npOIÏCHypOH BpCMCHHOrO BBO33, BKJIIOHaH A3Ty H MCCTO CFO BBO33 
B fl3HHyiO CTp3Hy H BbIBO33 H3 flEHHOH CTpaHbi;

ii) ynji3HHB3Tb BBOSHbie nomjiHHbi H cSopbi, KOTOpbie Moryx HSjiarsTbca B TCX 
cjiyisax, Korfla HC BbinoJiHeHbi ycjiosna BpeMBHHoro BBoaa.

nPHJTOXEHHE 3

HCnOJIbSOBAHHE KOHTEÉHEPOB BO BHYTPEHHMX HEPEBO3KAX

florosapHBaiomeHca CTOpone npenocraBJiaeTca npsBO npennHCbisaTb B 
npeflejiax CBOCH xeppHTOpHH cjieflyioiiuie ycjiosna B OTHOUICHHH HcnojibsosaHHa KOHTeiiHepoB 
BO BHyTpeHHHx nepeBOSKax B COOTBCTCTBHH c noJiosceHHsiMH craxbH 9 Hscroameft KOHBCHIIHH:
a) B pesyjibT3Te nepeBosKH, ocymecTBJiaeMoft no pasyMHO npaMOMy Mapmpyry, KOHTCHHCP 

flocrasjiaeTca K Mecxy HJIH BOSMOXHO 6jinxe K Mecxy, rue KOHTCHHep HOJUKCH 
ssrpyacaTbcfl SKcnopTHbiM rpysoM HJIH oTKyaa OH HOJISCCH obirb Bbisesen nopoacHHM;

b) nepeji BBIBOSOM KOHTCHHep HcnojibayeTca BO BHyTpeHHHx nepesosKax TOJibKO OHHH pss.
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nPHJIOXEHHE 4 

IlPABHJIA, KACAIOmUECH TEXHHHECKHX YCJIOBHH, IIPHMEHHMblX K KOHTEftHEPAM,
KOTOPUE Moryr HonycKATbca K MEamyHApoflHHM IIEPEBOSKAM non TAMOXEHH-
blMH nEHATÎIMM H MOMEAMH

Cmambal. OCHOBHblE riPHHUHnbl

K MexflyHapOHHOH nepesosice rpyscm non TaMoxcenHbiMH nenaxaMH H ruiOMÔaMH Moryx 
HonycKaxbca jiHiiib KOHxeâHepbi, CKOHCxpynpOBaHHbie H o6opy«osaHHtie TaKHM oôpasoM:
a) «jxoSbi rpysbi He MOFJIH HSBJieKaTbca HS oneiaxaHHOH nacrn KonxeHHepa HJIH sarpyacaTbca 

xyna Ses ocxaBjreHHa BHHHMUX cjieHOB BsjioMa HJIH nospeaKHeHHa TaMOjKCHHbix neHareô 
H njiOMÔ;

b) MToôbi TaMoaceHHbie neMaTH H nnoMÔbi MOI-JIH Hanaraxbca npocTbiM H Hane>KHbiM 
cnocoôoM;

c) HTOÔbl B HHX HC QblJIO HHKaKHX HOTaHHblX M6CT HJIH COKpblTHH FpySOB;
d) HTOÔbi Bce Mecxa, B KOTOpbie Moryx noMemaxbca rpysbi, 6biJiH JierKO «ocxynHbi HJIH 

TaMoaceHHoro nocMOxpa.

CmambR 2. KOHCTPYKUHH KOHTEÈHEPOB

1. J3,jia ynoBjiexBOpeHHa TpeQcœaHHaM cxaxbH 1 Hacxoamnx IlpaBHji:
a) cocxaBHbie ajieMenxbi KCHTeônepa (CXBHKH, noji, HBepH, Kpbima, CXOUKH, paMbi, 

nonepeiHbie sjieMenxbi H x.jj.) nojiaoïbi coenHHHXbca JIHÔO c noMombro npHcnocoSjieHHH, 
KOTOpbie ne Moryx 6wxb cnaxbi cnapyjKH H BHOBb nocxaBJieHbi Ha MCCXO 6es ocxaBJieHHa 
BHHHMbix cjienoB, JIHÔO c noMombK) MexonoB, oôecneHHBaiomHx xaicyra KOHcxpyKqHio, 
Koxopaa ne Moacex 6biTb HSMeneHa 6es ocxaBJieHHa BHHHMbix cjienoB. Kor^a CXCHKH, 
noji, îiBepH H Kpbima HsroxoBJieHbi HS pasjiHHHbix ajieMCHXOB, OHH AOJIXHM oTBenaxb 
XCM xe xpeôoBaHHHM H SbiTb HOCxaxo^Ho npoHHbiMH;

b) nBepH H npoMHe cHcxeMti saKpbiBaHHa (BKjiioMaa aanopHbie KpaHbi, KpbiuiH jiasos, 
4>JiaHi;bi H X.H.) nojiaoïbi HMexb npHcnocoQjieHne, na Koxopoe MOFJIH 6w SWTI. 
HajioxeHbi xaMoaceHHbie nenaxH H miOMÔbi. 3xo npHcnocoôJieHHe nojiacno 6wxb 
xaKHM, Hxoôbi ero Hejibsa ôbuio cnaxb cnapyxH H BHOBb nocxaBHXb na MCCXO 6e3 
ocxaBJieHHH BHHHMbix cjieHOB H HxoSbi flBepH H 3annpaiomHe ycxpoftcxBa ne 
oxKpWBaTbca 6e3 HapyiueHHH xaMoaceHHbix nenaxeft H njioMÔ. FIocjieAHHe 
ôbixb cooxBexcxByiomHM oôpaaoM samBiycHbi. Paspemaexca nejiaxt

c) BCHXHjiat(HOHHbie H npena>KHbie oxBepcxna nojiXHbi Ôbixb cnaOaceHbi ycrpoôcxBOM, 
npenaxcxByromHM «ocxyny BHyxpb KOHxeiÎHepa. 3xo ycxpoftcxBO HOJIXHO ôbixb xaKoft
KOHCXpyKpHH, HXOÔbl 6FO HCJIbSa ÔbIJIO CHaXb CHapy>KH H BHOBb IIOCXaBHTb H3 MCCXO
Ses ocxaBJieHHH BHHHMMX
2. HecMoxpa Ha nojioxemia nyHKTa c) cxaxbH 1 Hacxoamwx IlpaBHJi, paspeinaexca

HaJIHMHC COCXaBHblX 3JieM6HXOB KOHTeHHepa, KOTOpbie HO npaKTHHeCKHM COOSpajKCHHaM
HOJiXHbi BKJironaxb nojibie npocxpancxsa (nanpHMep, Mexmy cocxaBHbiMH MacxaMH naoflHOO 
CTCHKH). fljia TOFO Mxo6w axn npocxpancxsa nejibsa ÔMJIO HcnoJibsoBaxb B UCJIHX coKpbixaa 
rpysos:
i) BHyrpeHHHH oômHBKa KOHxeÛHepa HOJixna ôbixb ycxpoena xaKHM oôpasoM, nxoôbi ee 

Hejibsa ÔbiJio CHHMaxb H BOSBpamaxb na MCCXO 6es ocTasjieHHa BHHHMbix cjieflOB; HJIH
ii) KOJiHHecTBO yKasaHHbix npocxpaHcxs JJOJDKHO ôbixb orpaHHHeno no MHHHMyMa, H 3TH
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CmambH 3. CKJIAflHtIE KIIH PA3ÔOPHWE KOHTEftHEPbl

CKJiaflHbie HJIH pa36opHbie KOHTCHHepbi nojiJKHbi OTBeqaTb nojiosKennaM craTeô 1 H 
2 HacToauuix IlpaBHji; KpoMe xoro, OHH HOJiacHbi HMeTb npHcnocoQjiemïa, cpHKCHpyromHe 
pasjiHHHbie Mac™ nocjie côopKH KOHTCHHepa. 3ra (JjHKCHpyioinHe npncnocoSjiemia, earn 
OHH pacnojioaceHbi c H3py>KHOH CTOpoHbi coôpannoro KOHTCHHepa, jjoji>KHbi 6biTb TSKOH 
KOHcrpyKUHH, MTOôbi Ha HHX MO>KHO 6biJio HaicjianbiBaTb TaMOSKCHHbie nenaTH H

CmambH 4. KPbITbIE 6PE3EHTOM KOHTEHHEPbl

1. nojioxeHHH CTaTcô 1, 2 H 3 HacToaunix FIpaBHJi pacnpocTpamioTca na KpbiTbie
6pe36HTOM KOHTCHHepbl B TOH MCpe, B K3KOH OHH MOryT K HHM npHMCHHTbCH. KpOMC TOFO, 
3TH KOHTCHHepbl HOJl>KHbI OTBCHaTt nOJlO^eHHHM HaCTOameH CTaTbH.

2. BpeaeHT HOJIXCCH 6biTb HSFOTOBJICH JIHÔO HS npoinoro xojicxa, JIHÔO HS
HCpaCTaXHMOH, HOCTaTOHHO npOMHOH, nOKpbITOH HJiaCTMaCCOH HJIH npOpeSHHCHHOH TK3HH.
BpeseHT nojiacen 6biTb B ncnpaBHOM COCTOHHHH H naroTOBJieH xaKHM o6pa3OM, HTo6bi no 
saKpenjieHHH npHcnocoôJieHHH HJTH saKpbmaHHH nocTyn K rpysy 6biJi HesosMoaceH Qea
OCTaBJICHHH BHflHMblX CJI6HOB.

3. ECJIH 6pe36HT COCTaBJICH H3 HCCKOJIbKHX KyCKOB, Kpaa 3THX KyCKOB nOJIÏKHbl ÔbITb
sarnyTbi OHHH B npyrofl H npocTpoHCHbi asyMa msaMM, OTCToamHMH Hpyr OT jipyra no 
KpaHHeft Mepe Ha 15 MM. STH IUBU nojiJKHbi 6biTb CAejraHbi T3K, KaK noKasano aa pnc. 
M'a 1 , npHHOKCHHOM K HacToauniM HpaBHJiaM; oflnaKO, eoiH Ha neKOTOptix MHCTHX ôpeseHTa 
(nanpHMep, na sannnx OTKHHHbix nojiax H ycujieHHbix yraax) HCBOSMOXCHO coenHHHTb 
nojiocbi yKasaHHbiM cnocoôoM, nocTaTOHHO aarnyxb Kpaft Bepxnefl nacTH ôpeseHTa H 
npouiHTb nojiocbi TBK, KaK noKasano na pnc. Ks 2, npnjioaceHHOM K HacroamHM ÔpaBHJiaM.
OflHH H3 UIBOB HOJIXCCH 6bITb BHHCH JIHUIb HSHyTpH, H ^BeT HHTKH, HCnOJIbSyCMOH HJ1H 3TOFO
uiBa, HOJIXCCH onpenejieHHO OTJinnaTbca OT iiBCTa caMoro ôpeseHTa, a TaK»ce OT ^BeTa 
HHTKH, HcnojibsyeMOH AJIH npyroro uiBa. Bce iirabi nojiacHbi 6biTb npocTpoieHbi na MaiiiHHe.

4. ECJIH ôpeseHT cocTaBJien HS HecKOJibKHX KycKOB TKBHH, noKpbiTOH njiacTMaccoft, 
3TH KycKH Moryr ôbiTb TaioKe coenHHCHbi nocpencTBOM cnaftKH cooTBCTCTBeHHO PHC. K» 
3, npHJioxceHHOMy K HacroainHM npasHJiaM. Kpaft Kaagjoro KycKa HOJiaKen nepeKpwBaTb 
Kpaô npyroro KycKa no Rpanneft Mepe na 15 MM. CoeflHHCHHe KycKOB HOJIXHO 6biTb 
oÔecneneHo no BCCH STOH uinpHHe. Hapy>KHbiH Kpaft coenHHeHHa HOJIHCCH 6biTb noKpwT 
nonocoH H3 njiacTMaçcbi UIHPHHOH no KpanHeô Mepe B 7 MM, naKJianbiBaeMOH TBM ace 
cnocoôoM cnaHKH. Ha STOH nojioce, a Taitace c Kaamofl ee croponbi, no KpaftHeft Mepe Ha 
3 MM B uiHpHHy, nojiaceH ôbiTb npouiTaMnoBaH eflHHOoôpasHbifl 1CTKHH pejibc^). CnaftKa
npOHSBOAHTC» T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl KyCKH HC MOFJIH SbITb pa3T.eHHHeHb! H CHOBa

6es ocTaBJienna BHHHMbix CJICHOB.

5. FIoMHHKa npOHSBOHHTCH CHOCOOOM, nOKaSaHHblM Ha pHC. Ks 4, npHJIOKCHHOM K
IIpaBHJiaM; cuiHBaeMbie Kpaa noji>KHbi QbiTb sarnyTbi OHHH B npyroft H 

HByMa acno BHHHMbiMH uiBaMH, OTCToamHMH apyr OT Hpyra no KpaHHen Mepe
HE 15 MM; U.B6T HHTKH, BHflHMOH HSHyTpH, HOJiaCCH OTJlHHaTbCa OT UflCTa HHTKH, BHHHMOH
CHapyacH, H OT u,BCTa caMoro ôpeseHTa; Bee UIBH nojiJKHbi 6biTb npocTponeHbi Ha Maurane. 
B TCX cjiynaax, Korna ôpeseHT, noBpeJKfleHHbift y Kpaes, peMOHTHpyeTca nyTCM aaMenbi 

nacTH sanjiaTOH, IHOB MOXCT Taitace npocTpaqHBaTbca B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTa 3 Hacroamefl craTbH H pnc. >T» 1, npnjioaceHHbiM K 

IlpaBHJiaM. IIoHHHKa ôpeseHTa HS TKBHH, noKpbiToft njiacTMaccon, MOXCT
npOHSBOAHTbCa B COOTB6TCTBHH C M6TOHOM, OHHCaHHblM B HyHKTC 4 HaCTOameH CT3TbH, HO
B 3TOM cjiynae cnaftKa HOJiacna nejiaTbca c oôenx CTOpon ÔpeseHTa, a 3anjiaTa naioia- 

H3HyrpH.
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6. a) BpeseHT HOJIXCCH npHKpenjiaTbca K KOHTeÔHepy B TOHHOM COOTBCTCTBHH c
yCJIOBHHMH, H3JIO5KCHHbIMH B nyHKT3X à) H b) CTaTbH 1 HaCTOHIU,HX HpaBHJI.
npenycMaTpHBaeTca npHMeneHHe cjieflyromHX BHHOB KpenjieHHa: 

i) MCTajuiHHecKHe KOJibua, npHKpenjiaeMbie K KOHTCHHepy; 
ii) npoyuiHHbi no KpaaM Spesenra;

iii) BepeBKa HJIH Tpoc, npoxoflamne nepes KOJibu,a HZJÏ 6pe3eirroM H BHjiHMbie c BHeuiHeft 
CTopOHbi no BCCH HJiHHe.

BpeseHT nojDKCH HaxoflHTb Ha TBepjjyio nacTb KOHTCHHepa no KpaftHeft Mepe Ha niHpuHy 
250 MM, HSMepeHHyio OT i;eHTpa KpeneJKHbix KOJICUI, CCJIH cncreMa KOHcrpyKijHH KOHTefluepa 
caMa no ceQe ne npenaTCTByeT flocryny K rpyaaM.

b) ECJIH HCOÔXOHHMO oôecneHHTb rjiyxoe Kpenjienwe Kpaes ôpeseHTa K KOHTCHHepy, 
6biTb HenpepbiBHbiM H ocymecTBJiaTbca npn HOMOIHH npOMHbix

7. PaccTOHHHe Meamy KOJIb^aMH H Me»my npoyuinnaMH ne HOJIS<HO npeBbiuiaTb 200
MM. IlpOylUHHbl HOJlJKHbl 6bITb 5KCCTKHMH,

8. flojiacHbi npHMCHHTbca cnenyioiHHe Bwnbi KpenjienHa:
a) CTajibHofi Tpoc nnaMerpoM He Menée 3 MM; HJIH
b) sepeBKa HS nenbKH HJIH cnsajia nnaMexpoM ne Menée 8 MM, saKJUOHCHHaa B npo3pa*myio

HepacTarnsaiomyiocH njiacTMaccoByio oôojiOHKy. 
Tpocbi Moryr aaïuiioHaTbca B npospa^Hbiii HepacrarHBaiomHHca Koxyx H3 nJiacTMaccbi.

9. Ka>KHbiH Tpoc HJIH BepeBKa aojixcHbi cocToarb HS onnoro KycKa H HMexb MeTan- 
JiHMecKHe HaKOHCHHHKH Ha oôoHX KOHi^ax. IlpHcnocoÔJieHHe fljia npHKpenjieHHa Ka>Knoro 
MeTajiJiHHecKoro naKOHCHKHKa floJiacHO cocToaTb HS nojiofl aaKJienKH, KOTOpaa npoxojjHT 
Hepe3 Tpoc HJIH BepeBKy H Hepe3 KOTOpyio MoxeT 6biTb npoflepHyTa ôeneBKa HJIH jieiwa 
fljia TaMOxeHHbix neMaTCH H njiOMÔ. Tpoc HJIH BepeBKa nojiascHbi ocTaBaTbca BHflHMbiMH c 
oôenx CTopoH nojiofi saKJienKH, HToSbi MOJKHO Ôbuio ynocTOBepHTbca B TOM, HTO OHH
HeHCTBHTejIbHO COCTOHT H3 OflHOFO KyCK3 (CM. pHC. JV» 5, npHJIOaCCHHblH K HaCTOHIUHM

10. B Meerax, r«e B ôpeseHTe HMBIOTCH oKHa, HcnojibsyeMbie fljia sarpysKH H pas- 
rpysKH, oôa Kpaa ôpeseHTa nojiacHbi cooTBCTCTByiomHM oôpaaoM nepeKpbiBaTbca. OHH 
HOJiJKHbi xaKxe saKpenjiaTbca c noMombio:
O) OTKHAHOH HOJIbl , npHIIIHTOH HJIH npHBapCHHOH B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKCHHaMH nyHKTOB

3 H 4 HacToau^eô cTaTbn;
b) KOJieu, H npoyuiHH, oTBenaiou^Hx ycjiOBHaM nyHKTa 7 HacToamen cTaTbn; H
c) peMHH, HsroTOBjieHHoro HS OflHoro KycKa cooTBeTCTByroiyero HepacTHFHBaioineroca 

MaTepnajia uinpHHOH ne Menée 20 MM H TOJILUHHOH HC MCHCC 3 MM, npoxonamero nepes 
KOJib^ia H coejjHHaiomero o6a Kpaa ôpesenTa H OTKHflHyio nojiy; peMCHb npHKpenJiaeTca 
c BHyTpeHHeo CTopoHbi ôpeseHTa H HOJIXBH HMCTb npoyiiiHHy «Jia nponycKaHHH Tpoca 
HJIH BepeBKH, ynoManyTbix B nyHKTe 8 Hacroameii CTaTbH.

OTKHjiHaa nojia HC nyacna, CCJIH HMeeTca cneqHajibHoe ycTpoftcTBo (sa^HTHaa neperoponKa
H T. A.), KOTOpoe npenaTCTByeT noeryny K rpysaM 6es ocTaBJieHna BHflHMbix CJICHOB.

11. OnoanaBaTeJibHbie snaKH, KOTOpbie «oJiacnbi npocTaBJiaTbca Ha KOHTeiÎHepe B
COOTBCTCTBHH c IIpHjioxeHHeM 1 , H TaôJiHHKa o flonymeHHH, npeflycMOTpeHHaa B IlpHJioxeHHH
5, HH B KoeM cjiynae HC «ojixcHbi saKpbmaTbca ôpeseHTOM.

Cmamba 5. JlEPEXOflHblE nOJIOXEHUH

flo 1 aHBapa 1977 rona QyiieT «onycKaTbca HcnojibsoflaHHe HaKoneHHHKOB, 
cooTBeTCTByiomnx pnc. J^Ts 5, npnjiaraeMOMy K nacToamHM HpaBHjiaM, aaxe CCJIH OHH 6ynyT 
BKJHonaTb nojibie saKJienKH panée npHHHToro THna c OTBBPCTHHMH, pasMepbi Koxopbix 
MCHbine npHBejjeHHbix Ha 3TOM pncyHKe.
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ITPHJIOXEHME 4 — Pue. M1 
EPESEHT, HsroTOBJiEHHbiH HS HECKOJibKHX KYCKOB TKAHH

IIocmpoeHbi c noMOw,bK> weoe

cHapy>KH

\

BHH

— — ̂ —— —- 
a 1 1 

—————— -\—— &

i
i
I
l 

fi IX-
UIOB

IIIOB (HHTKa, U.B6T KOTOpOH OTJIHHaCTCa

OT u,BCTa ôpeseHxa H
HHTKH npyroro Eisa)

Paspea a-a 1 ,

ELjIOCKHH HBOHHOH UIOB
^^^^^^2^^^^^&3333333S533233Ë33333%Z%!

1 Tjtç'

He Menée BHRHMaa TO^tKO HSHyrpH
15 MM 1JB6T KOTOpOH OTJTHHaCTCH OT

ii;BeTa ôpeseHTa ti OT 
HHTKH Hpyroro msa
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nPHJIOXEHHE 4 — Pue. M 2 
EPESEHT, HsroTOBJiEHHMH MS HECKOJIBKHX KVCKOB TKAHH

yznoeoû Uloe

UlOB

IOB (HHTKE, QBBT ROTOpoM
OT opéra. Cpcaenra H OT noeTa HHTKH
flpyroro aaa)

Vol. 988, 1-14449



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 171

Paapes a-a 1

HSHVTpH 
HHTK3, I1BCT KOTOpOH
OTJiHraaeTCH OT ijBeTa OKOJTO 
QpeseHxa H OT i;BeTa 40 MM 
HHTKH npyroro msa
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nPHJlO)KEHME 4 — Pue. M 3
EPE3EHT, HSrOTOBJIEHHHH H3 HECKOJIbKHX KYCKOB TKAHH

CoedimeHbi nocpedcmeoM cnaÛKU

Bn« cnapy>KH

PasMepbi B MM
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cnapyacH

IÏPHJIO2ŒHHE 4 — Pue. M 4
IlOHHHKA BPE3EHTA

IIlBbl

HSHyrpH

I
L.

Paspes a-a1

He Menée 
15 MM

*HHTKH, BHAHMtie «suyipH, OTJiHiaioTca no uaeTy OT HHTOK, BHBHMHX cnapyiKH, H OT

QmpyjKH
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nPHJIOÎKEHHE 4 — Pue. Ms 5
OBPA3EU HAKOHEHHMKA

ïïojuui saxjMnxa XJM nponycK*
HJOJ UHMI TIMOXSHBOft

paiKeput

OTieporme,
»WCPK»«»M09 
n«p«B031«KOM

1. Bun côoKy: nepeaaaa CTOpona
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2. B«m côoKy: saflHHfl cropona
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IIPHJIO2KEHHE 5
nPOKEAYPA nOnyiUEHHH KOHTEftHEPOB, OTBEHAK)11],HX TEXHHMECKHM TPEEOBAHHHM, 

nPEflYCMOTPEHHblM B nPHÏÏOÎKEHHH 4

Oôu^ue
1. KoHTeHHepbi MoryT QbiTb nonymeHbi ona nepeBOSKH rpysoB non 

nenaTaMH H ruioM6aMH:
a) jin6o aa craHHH nponsBoncTBa — no THny KOHcrpyKUHH (npouenypa nonymeHHa Ha 

CTajniH npoHSBoncTBa);
b) JIHÔO na KaKOM-jiHôo nocjienyiomeM aTane — B HHAHBHjjyajibHOM nopanice HJIH 

onpenejieHHbiMH napTHHMH KOHTeanepoB onHoro H TOFO xe Tuna (npouenypa nonymenna 
na KaKOM-Jin6o 3Tane nocne

O6u(ue nonoxemiH djin o6cux npou,edyp
2. KoMneTeHTHbift opran, KOTOptiô ocymecTBjiaeT npoi;ejiypy nonymeHHH, BbinaeT 

nocne nonymeHHH npennpHHTHK), cnejiaBiueMy saHBKy, CBHneTejibCTBO o nonymeHHH,
«CHCTBHTeJIbHOe, B SaBHCHMOCTH OT OÔCTOHTCJIbCTB, J1HÔO AJIH HeOrpaHHHCHHOrO HHCJia
KOHTeÛHepoB HonymeHHoro THna, JIHÔO HJIH onpenejieHHoro MHcna KOHTCHHepoB.

3. Ilpexne M6M npHcxynHTb K nepesosKe rpysoB non TaMoxceHHbiMH nenaTaMH H 
BJianejieu, CBHneTCJibCTBa o nonymeHHH nojiasen npHKpenHTb TaôjiHMKy o 
na nonymeHHbiô KOHxeftHep (nonymenHbie KOHTeHHepw).

4. TaônHiKa o nonymeHHH noji^cHa npOHHO KpenHTbca Ha xopomo BHHHOM 
c JHOÔOH npyroft TaÔJiHHKOH o jionymeHHH, BbinaBaeMoft c ocpHiniajibHbiMH

5. TaÔJiHMKa o nonymeHHH, cooTBCTCTByiomaH o6pa3^y Xs 1, KOTOpbiH 
B noôaBJieHHH 1 K HacToatueMy IIpHJioaieHHK), HpencTaBJiaeT COÔOH MCTajuiHMecKyro niia- 
cTHHKy pa3MepoM ne Menée 20 CM x 10 CM. Ha ee noBepxHOCTH noJiaKHbi 6biTb BbirpaBnposanbi 
peauoM, BbinaBJienbi pejibecpoM HJIH HCTKO H npo^no HaneceHbi jnoôbiM npyrHM cnocoSoM, 
no KpaftHefi Mepe na (ppaHi;y3CKOM HJIH Ha aHranncKOM asbiKe, npHBOHHMbie HHXB nannHCH:
a) Hannncb «flonymEH nna HEPEBOSKH non TAMOXEHHHMH HEHATHMH H IIJIOMEAMH» ;
b) Ha3B3HHe CTpaHbl, TAC KOHTCHHep ÔbIJI HOnyill,eH, JIHÔO nOJIHOCTbK), JIH0O B BHHB

OTJiHHHTeJibHoro sHaica, ncnojibsyeMoro HJia yKasaHHa CTpanbi perncTpauHH 
aBTOTpancnopTHbix cpencTB, naxonamuxca B MeiKnynapOHHOM nBHxeHHH, H HOMep 
cBHneTejibCTBa o nonymeHHH (U,HC|>PM, 6yKBbi H T.n.)> a Taxace ron nonymenna 
(HanpHMep, «NL/26/73» osHanaeT "HnnepjiaHAbi, cBHneTCJibCTBO o nonymeHHH JSà 26, 

B 1973 rony");
HOMCp KOHTCHHepa, npHCBOeHHblH 6My 3aBOAOM-H3rOTOBHTejI6M (33BOJI-

CKOH HOMep);
d) ecnn KOHTeHHep nonymen no rany KOHCTpy^HH — onosnaBaTejibHbie HOMepa HJIH 

6yKBbi naHHoro THna KOHTeHHepa.
6. ECJIH KOHTeHHep ne OTBCMaeT ôojibme TexHHiecKHM Tpe6oB3HHaM, npennncaHHbiM 

npouenypoii ero nonymenna, TO, npeacne MCM HcnojibsoBaTbca HJia nepeBosKH rpysoB non 
TaMosceHHbiMH nenaTHMH H nnoMÔaMH, OH noJixeH 6biTb npHBeneH B cocroaHHe, nocjipKHBiuee 
ocHOBaroieM nJia ero nonymenna, TaKHM oôpasoM, HTOOU BHOBB OTBenaTb STHM TCXKHHCCKHM 
TpeSoBannaM.

7. ECJIH ocHOBHbie xapaKTepncTHKH KOHTeHHepa HSMeneHbi, nonymeHne 3Toro 
KOHTeHHepa TepaeT cnjiy, H OH HOJIXCH craTb npenMeTOM HOBOFO nonymenna KOMneTeHTHbiM 
opranoM, npeïKne MBM HcnoJibaosaTbca HJIH nepesosKH rpy3OB non TaMoaceHHbiMH neiaTaMH 
H
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Ocoôbie nojiOMeHua., Kacatonfueca àonymenun no muny KOHcmpyKU,uu na cmaduu 
npouaeodcmea

8. Korna KOHTeHHepti oflHoro H Toro ace THna KOHCTpyKijHH erpoaxca cepirano, 
o6paTHTbca K KOMnexeHTHOMy oprauy expaHbi, B KOTOpon OHH

, C npOCbSoH OÔ HX flOnymCHHH HO XHny KOHCTpyKUHH.

9. SaBon-HsroxoBHTejib HOJisceH yicasaxb B CBOCÔ aaaBice onosHasaxejibHbie HOMepa 
H ôyKBbi, KOTOpbie OH npHCBaHBaex THny KOHxeHHepoB, HBjiaromeMycH npeflMexoM ero

10. K 3TOH sanBKe nojiaojbi npHnararbca nepxexH H noflpoônoe onHcaawe Tuna 
KOHcrpyKUHH KOHTCHHepa, nonflcxcamero

11. 3aBOfl-H3roTOBHTejib flOJiiKCH nHCbMCHHO
a) npeneraBHTb KOMnexeHTHOMy oprany re H3 KOHTCHHCPOB nanHoro THna, Koxopbie STOT 

opran noacejiacT ocMOTpeTb;
b) paspeiiiHTb KOMneTBHTHOMy opraHy ocMaTpHBaTb npyrne aKseMnjiapbi B juoBoft MOMCHT 

B xone cepHHHoro npOHSBOHCTBa naHHoro THna;
c) HH(})opMHpOBaTfa KOMneTeHTHbiH opraH o Jiioôbix HSMeHeHHHX B HcpTexax H onncaHHHX

KOHCTpyKUHH, K3KOH 6bl Ba>KHOCTH OHH HH SblJIH, HO TOTO K3K 3TH HSMCHeHHa QyHJT
npoH3Be«eHbi;

d) H3 BHflHOM MCCTC H3HOCHTb H3 KOHTCHHepbl, KpOMC 3H3KOB, IIpe«yCMOTpeHHblX HJIH
o «onymeHHH, onosHaBarejibHbie HOMepa H 6yKBbi THna KOHCTpyKUHH, a 

nopHAKOBbiii HOMep Kaaqioro cepHHHoro BbinycKaeMoro KOHTCHHepa «aHHoro 
THna (aaBOflCKoft HOMep);
BCCTH yHCT KOHTCHHepOB, nOCTpOCHHblX B COOTBCTCTBHH C flOnymCHHblM THHOM.

12. KoMneTCHTHbiH opran yxaabiBaeT B cjiy^ae HeooxoflHMOcTH H3MeHeHHH, KOTopbie 
BHCCTH B npeflycMOTpcHHbiH THH KOHCTpyiojHH nna aonymeHHH K nepesosKe.

13. HH oflHH KOHTCHHep He MoaceT 6biTb flonymeH corjiacHo npou,epype «onymeHHH 
no THny KOHCTpyKDiHH, ecjiH KOMneTeHTHbiH opran ne npHmeJi K aaioiioHeHHio Ha ocHOBaHHH 
ocMOTpa OHHoro HJIH HecKOJibKHX nocrpoenHbix no 3TOMy THny KOHTeflHepoB, HTO
KOHTCHHepfal 3TOFO THna OTBCHaiOT TeXHHHCCKHM yCJIOBHHM, npenyCMOTpeHHblM B 
IlpHJIOJKeHHH 4.

14. Ilocjie HonymeHHH KaKoro-JinSo THna KOHTeHHepa npeflnpHSTHK), cnejiasmeMy 
aaaBKy, BbinaeTca B enHHCTBCHHOM 3K3CMnjiape CBHHexejibCTBO o flonymeHHH, 
cooTBeTCTByromee o6pasu,y JSs II, npHBeAenHOMy B no6aBJieHHH 2 K nacroameMy
IlpHJIOaKeHHK), H HCHCTBHTejIbHOe fl^a BCCX KOHTCHHepOB, KOTOpbie ByjiyT CTpOHTbC» B
COOTBCTCTBHH co ciieu,HcpHKau,HaMH AonymeHHoro THna. STO cBHHCTeJibCTBO naeT npaso 
3aBO3y-H3roTOBHTejiio KpenHTb K KaamoMy cepHHHOMy KOHTefiHepy naHHoro THna TaojiHMKy 
o flonymeHHH, npenycMOTpeHHyio B nynKTe 5 HacToamero FIpHJioaceHHa.

Ocoôbie nojioMenun, tcacatomueca donymenun na KCIKOM-JIUOO amane nocne

15. ECOT He 6bmo cflejiano saaBKH o «onymeHHH na CTaflHH nponsBoncTBa, 
npejinpHHTHe no 3KcnnyaTai(HH KOHTeiiHepOB HUH npefleraBHTejib TOTO HJIH «pyroro MoryT 
oopaTHTbca c npocbSofl o TBROM «onymenHH K KOMneTeHTHOMy opraHy, KOTOpOMy OHH 
MoryT npeflCTasHTb KOHTCHHep HJIH KOHTCHHepbi, flonymenHe Koxopbix HcnpauiHBaeTca.
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16. Jhoôaa saaBKa o nonymeHHH B cjiynae, npejjycMOTpeHHOM B nyHKTe 15 nacTO- 
am,ero IlpHJioaceHHH, nojixna cojiepxaTb nopaflKOBbrà HOMep (aaBOHCKoâ HOMep), HanocHMbiH 
saBonoM-HsrOTOBHTejieM na KasKflbiH KOHTeftnep.

17. Korjja KOMneTeHTHbiâ opran nyreM ocMoxpa TaKoro HHCJia KOHreÔHepoB, KOTOpoe 
OH cwraeT neoôxonHMbiM, ynocroBepHTca B TOM, HTO STOT KOHTCHHep HJIH STH KOHTefeepbi
OTBCHaiOT TCXHHHeCKHM yCJIOBHHM, npeHyCMOTpeHHWM B ITpHJIOJKeHHH 4, OH BblflaCT
CBHHCTejibCTBo o nonymeHHH, cooTBCTCTByiomee o6pasi;y Na III, npHBeneHHOMy B jtft-
6aBJI6HHH 3 K HaCTOHmCMy IlpHJIOaceHHIO, H «CHCTBHTeJIbHOe J1HHH. AJIH TOFO HHCJia
KOHTeiiHepOB, KOTOpoe ôbiJio Honymeno. STO CBHneTeJibCTBO, B KOTOPOM yxaaaHbi no-
paHKOBblH HOMep HJIH nOpa^KOBbie HOMCpa, npHCBOCHHbie SaBOflOM-HSrOTOBHTeJICM
KOHTeftHepy HJIH KOHTeimepaM, K KOTopbiM OHO OTHOCHTca, naeT npaso npennpnaTHio, 

saaBKy, npnKpenjiaTb na KaxaoM nonymeHHOM KOHTCHHepe TaôJiHMKy o 
, npejjycMOTpeHHyio B nyHKTe 5 Hacroamero
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Hoôaenenue 2 K Tlpunoxenum 5
Oôpaseu .N° II — TaMoxeHHaa

Kacaiomaacfl KoHTeftHepoB, 1972 r.
Ceudemejibcmeo o donymenuu no muny KoncmpyKuuu

1. HOMep CBHflCTeJlbCTBa*

2. Y,nocTOBepaeTca, HTO oruicaHHbiH HH>Ke THH KOHTeftnepa nonymeu K nepesosKe
H HTO KOHTCHHepbl, HSFOTOBJieHHbie COFJiaCHO 3TOMy THHy, MOryT ÔbITb AOnymCHbl
K nepesosKe rpysos non TaMoxeHHbiMH nenaTHMH H

3. Pofl KOHTCHHepa .................................

4. Ono3HaBaTCJibHbie HOMepa HJIH SyKBbi rana KOHCTpyKL(HH

5. OnosHaBaTCJibHbiH HOMep nepTe^ceft .................

6. OnosHaBaxejibHbio HOMep ormcaHHH KOHCTpyKqHH ......

7. Bec Tapti .......................................

8. HapyxHbie pasMepbi B CM .........................

9. OcHOBHblC XapaKTCpHCTHKH KOHCTpyKl<HH (BHn MaTCpHajIOB, THH 
KOHCTpyKUHH H T.R.)

10. HacroHmee CBHneTCjibCTBO nencTBHTejibHO fljia BCCX KOHTeiiHepoB, nsroTOBJieHHbix
B COOTBCTCTBHH C yK33aHHbIMH Bblllie HCpTCXCaMH H OIIHCaHHaMH KOHCTpyKi;HH.

11. BbinaHO ........................................................
(naaeanue u adpec 3aeoda-ii3zomoaumejin)

KOTOpoMy paspeiiieno npHKpeiiJTHTb TaSjiHHKy o nonymeHHH Ha KaamoM 
HM KOHTCHHepe nonymeHHoro THna.

................ ........................ 19
(Mecmo) (dama)

(nodnucb u nenamb ynpexcaeHUfi unu op2aHU3aiti uu, &bidaioiule2o(eû) ceuôemejibcmeo)

(€M. npedynpexcdenue m oôopome)

* YKasaTb ôyKBbi H ijHtppbi, Koxopbie flOJDKHM npoCTasjiaTbca Ha TaÔJiHMKe o aonymeHHH (CM. nonnyHKT b 
nyHKTa 5 IlpHJioxeHHa 5 K TaMoxeHHofi KOHBBH^H, Kacaiomefica KOHTefiHepoe, 1972 r.).
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BHHMAHHE

6 u 7 UpiuiOMenua 5 K TOMOMCHHOU KOHeeHU,uu, 
Kacaiow,eûcH Koumeûnepoe, 1972 z.)

6. ECJIH KOHTeÔHep ne OTBenaeT Qojibiue TexmwecKHM Tpe6oBaHHaM, 
npeniiHcaHHbiM npon,enypoft ero nonymeHHa, TO, npexne MCM HcnojibsOBaTbca 
HJia nepeBosKH rpysoB non TaMOXceHHbiMH nenaTaviH H mioMÔaMH, OH JJOJIXCH 
ôbiTb npHBejieH B cocToaHHe, nocJiyxHBiiiee ocHOBaHHeM j(jia ero nonymeHHa,
T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl BHOBb OTBCHaTb 3THM TeXHHHCCKHM TpeÔOBaHHHM.

7. ECJIH ocHOBHbie xapaKTepncTHKH KOHTeftHepa HSMCHCHW, «onymeHHe 3Toro 
KOHTCHHepa Tepaex cHJiy, H OH BOJixeH craTb npe«MeTOM HOBoro nonymeHHa 
KOMneTeHTHbiM opraHOM, npexne MBM HcnojibsosaTbca HJia nepeaosKH rpysoB 
non THMoaceHHbiMH nenaTaMH H

Hoôaenenue 3 K npwioncemijo 5
OQpaseu, Ks III — TaMOJKeHHaa KoHBCHUHa, 

Kacaromaaca KoHTeftHepOB, 1972 r.
Ceudemejibcmeo o donymenuu ua KUKOM-JIUÔO smane nocne mzomoejieHun

1. HoMep
2. YnocroBepaeTca, HTO yKa3aHHbrà(bie) naace KOHreftHep(bi) nonymeH(w) K nepeaosKe 

rpysoB non TaMoxceHHbiMH nenaTaMH H njioMÔaMH.

3. POH KOHTeHHepa(oB) ...............................................
4. nopan,KOBbiH(bie) HOMep(a), npHCBoeHHbift(bie) KOHTeftHepy(aM) SEBOHOM-

HSrOTOBHTejICM

5. Bec Tapbi ....

6. HapyaKHbie pasMepu B CM ...........................................
7. OcHOBHbie xapaKTepacTHKH KOHCTpyKiniH (BHH MaTepnajiOB, THH

KOHCTpyKI^HH H T.JÎ.)

8. Bbinano .............................................
(naseame u adpec npednpunmun, nodaeiuezo saneKy)

* YKasaTb 6yKBH H ancppbi, KOropbie aojiacHbi npocTaBjiHTbcH Ha TaôjiHMKe o aonymeHHH (CM. noflnyiiKT b 
nymcra 5 lïpHJioxeHHa 5 K TaMoxeHHOÔ KOHBBH^H, Kacaromeftca KOHTeflHepoB, 1972 r.).
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KOTOpOMy paspemeHO npHKpenjiaxb TaôjiH^Ky o HonymeHHH Ha yK333HHOM(bix) Bbime 
KOHTeiiHepe(ax).

................ ........................ 19
(juecmo) (dama)

(nodnucb u netamb yipexdeHUa ujiu opiamiMnuu, ebidammezo(eû) ceuàemejibcmeo)

(CM. npedynpexdenue na oôopomë)

BHHMAHHE

6 u 7 Upiuioxenua 5 K TOMOMCHHOU 
mcaiomeûcfi Komneûnepoe, 1972 t.)

6. ECJIH KOHTCHHep ne OTBenaeT ôojibiue TCXHUHCCKHM
npeflnHcaHHbiM npouenypoH ero «onymemia, TO, npeâcne MBM HcnoJibsoB3Tbca 
îlJia nepesosKH rpysoB non raMOxeHHbiMH nenaTaMH H njroMôaMH, OH aojixen 
6biTb npHBenen B cocToaHHe, nocnyxcHBiuee OCHOBSHHCM HJia ero ̂ onymeHHa,
T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl BHOBb OTBCHaTb 3THM TCXHHHCCKHM TpeÔOBaHHaM.

7. ECJIH ocHOBHbie xapaKTepHCTHKH KOHTeftneps HSMeneHbi, flonymeHHe 3Toro 
KOHTCHHeps TepaeT CHJiy, H OH flojiacen CT3Tb npejiMCTOM HOBoro jionymeHHa 
KOMneTeHTHbiM opraHOM, npexfle HCM HcnojibsoBaTtca fljia nepeaosKH rpysos

T3MOX6HHbIMH HBHaTaMH H HJIOMOaMH.

nPMJIOîKEHHE 6
IlOaCHHTEJIbHblE 3AI1HCKH

Beedenue
i) B COOTB6TCTBHH C nOJIO»teHHaMH CT3TbH 13 HaCTOHmeft KOHB6HI<HH nOaCHHTCJIbHbie 

33HHCKH COHepaC3T HOaCHCHKH HBKOTOpblX nOJIO»CeHHH H3CTOamefl KoHBeHUHH H npHJTCWCeHHH 
K HCH.

ii) IloacHHTejibHbie sanHCKH ne HSMenaioT nojioaceHHH Hscroamefi KoHBeH^HH HJIH 
IlpHjioaceHHH K neft, a jiwuib yroHHaioT HX cojjepxsHHe, CMbicji H cdpepy npHMeneHHa. 

iii) B nacTHOCTH, B CBaaH c npHHu.nnaMH, ycTaHasjiHBaeMbiMH noJioacenHaMH CT3TbH
12 H3CTOaiHCH KOHBCHPHH H IIpHJIO»CeHHa 4 K H6H B OTHOIUCHMH flOHyiHeHHa KOHTeÔHepOB
K nepeBosKaM non TaMoxeHHbiMH neMaraMH H njioMÔaMH, B noacHHTejibHbix sanHCKax 
coflepacaTca B cooTBeTCTByromHX cnynaax yK333HHa o KOHCTpyKTHBHbix ocoQeHHOCTax,
KOTOpbie flOJISCHbl pSCCMHTpHBaTbCa jl,OrOB3pHB3K)UJ(HMHCa CTOpOH3MH K3K
3THM nojiosKCHHaM. B noacHHTCJibHbix sanHCKax MOSKCT raxxe yKasbisaTbca, B
HeOÔXOflHMOCTH, K3KH6 KOHCTpyKTHBHblC OCOÔeHHOCTH HC OTBCHaiOT 3THM

iv) lïoacHHTeJibHbie SSHHCKH oSecneHHBaioT BOSMOxcHocrb npHBeneHHa B cooTBeTCTBHe 
nojioaseHHH HacToameii KOHBCHUHH H FIpHJiOKeHHH K HCH c ypOBHCM TexHHHecKoro
pa3BHTH3 H 3KOHOMHHCCKHMH TpeÔOBaHHaMH.

0. OCHOOHOÛ meKcm Koneenifuu
0.1. Cmamba 1, IJodnyHxm c) i) — ^acmunno aaicpbtmbie KOHmeûnepu

0.1.c) i)-l. TepMHH «nacTHHHO saicpbiTbiH» npHMCHHTejibHO K oQopyflOBaHHio, 
ynoMaHyroMy B nonnyHKTe c) ï) CTETbH 1, OTHOcurca K oSopyaoBaHHio, coeroameMy OÔMHHO
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H3 nojia H BepxHeû KOHcrpyKUHH, oopasyiomeH norpysoHHoe npocrpaHCTBO, 
THoe norpysoHHOMy npocTpaHcray saicpbiToro KOHTeftHepa. Bepxnaa KOHCTpyKinia oôb 
COCTOHT H3 MeTajijiHHCCKHX sjieMCHTOB, o6pa3yK>mHX KapKac KOHTeftHepa. KoHTeftHepbi 
TaKoro THna MoryT BKJiioHaTb TEKSCC onny HJIH HCCKOJIBKO ôoKOBbix HJIH TopupBbix CTCHOK. 
B HCKOTOpbix cjiynaax HMCCTCH TOJILKO Kpbima, npHKpenJieHHaa K nojiy CTOHKaMH. STOT 
•ran KOHTCHHepa HcnojibsyeTca, B HacrnocTH, jjjia nepesosKH rpoMosnKHX rpy30B (HanpHMep, 
JierKOBbix aBTOMOOHJieft) .
nodnyHKtn d) — TIpumànexHocmu u oôopydoeanue Koumeûnepa

O.l.c)-!. TepMHH «npHHafljie>KHOCTH H oQopynoBamie KOHTeftHepa» BKJiKDnaeT, B 
nacTHOCTH, cjienyK>mHe ycTpoftcTBa naxe B TOM cjiynae, CCJIH OHH HEnaroxca
a) oSopynoBaHHe, npenHasHaneHHoe «Jia KOHTpoJiHposaHHa, HSMeneHHa HJIH 

TCMnepaTypbi BHyrpn KOHTCHHepa;
b) HcSojibiHHe npnôopbi, HanpHMep npnôopbi HJIH sanHCH TeMnepaTypbi HJIH yijapHbix 

BosAeftcTBHH, npennasHaMeHHBie fljia noKasamw HJIH perncTpauHH H3MCHeHHa 
OKpyxaiomnx ycjiOBHH H yjiapHbix BosneHCTBHH;

c) BHyTpeHHHe neperoponKH, nonnonbi, OOJIKH, onopbi, KpjoHKH H aHajiorHHHbie ycx- 
poftcTBa, cjiyxamHe HJia pasMemeHHa H KpenjieHHH rpyaa.

4. npiuioxenue 4
4.2. Cmambx 2, noanymm la) — Côopm cocmaeHbtx aneMemnoe

4.2.1.a)-l. a) B cjiynae npHMeneHHH Kpene>KHbix neTajieft (saïuienoK, uiypynos, 
QOJITOB, raeK H T.H.) HocTaTOHHoe HHCJIO TaKHx neTajieâ HOJI>KHO BCTaBJiaTtca c napyscuoft 
CTOpoHbi, npoxonHTb Mcpe3 CKpenjiaeMbie ajieMCHTbi, BbicTynarb BHyrpn H T3M XCCTKO 

(nanpHMep, npa HOMOIHH saKJienoK, csapKH, BTyjiOK, ÔOJITOB, npnKJienw- 
HJIH npHBapKH racK). OnnaKO oôbiHHbie saKJienKH (T.C. saKJienKH, nocTaHOBKa 

KOTOpwx ocymecTBJiaeTca c oSenx cTOpoH coônpaeMoro yajia) Moryx BcxaBjiaTbca TaK»ce 
c BHyTpeHHeft cropoHbi. HeaaBHCHMo OT BbiiuecKasaHHoro, noji KonTennepa MOSCCT 
npHKpenjiaTbca c noMOinbK) caMOHapeaaiomHX mypynoB HJIH caMOCBepJiamnx saKJienoK 
HJIH saKJienoK, BcraBJiaeMbix c noMombio sapana BspbiBHaToro Bemecxsa, ycTanaBjiHBaeMbix 
HSHyrpH H npoxonamax BepTHKajibHO nepes noji H HHÎKHHC MeTajuinnecKHe nonepe^enbi, 
npn ycjiOBHH, sa HCKJiioMeHHeM cjiynaeB caMonapesaiomHx mypynoB, HTO HCKOTOptie HX 
KOHi;bi HC 6ynyT BbiCTynaTb Han ypoBHeM HapyxHOH noBepxHocTH nonepeMHH HJIH 6ynyx
npHBapCHbl K HHM.

b) KoMnexeHTHbiH opraH onpenejiaeT, Kaicne Kpene>KHbie neTajin H B KaKOM KOJi 
HOJiacHbi cooTBCTCTBOBarb TpeôoBaHHaM noKnyHKTa a) HacToameft sairacKH; OH 
ynocTOBepHTbca B TOM, HTO cocTaBHbie 3jieMCHTbi coQpaHbi TaKHM oôpasoM, HTO HX Hejib3a 
nepcMecTHTb 6e3 ocTaBJieHHa BHHHMbix CJienoB. Bbiôop H pasMemeHHe JiroÔbix npyrax 
Kpene>KHbix neTajieft HC nonJiexaT HHKaKHM orpaHHHCHHaM.

c) IlpHMeHeHHe KpeneacHbix ncTajien, KOTopbie MoryT 6biTb ynajieHbi HJIH saMCHeHti 
c OHHOÔ CTOpoHbi Ses ocTaBJieHHa BHHHMbix cjienoB, T.e. neTajieô, nocraHOBKa KOTOpux 

TOJibKO c onnoft CTopOHbi coÔHpaeMoro ysjia, no ycjioBHHM nyHKTa a) 
sanHCKH He «onycKaeTca. IlpHMepoM TBKHX neTajien aBjiaioTCH pacnopnbie 

saKJienKH, rjiyxne sajoienKH H T. H.
d) BbimeonHcaHHbie MeTOflbi côopKH pacnpocTpanaroTca na cneiinajibHbie KOHTeHHe- 

pw, HanpHMep Ha HsoTepMHnecKHe KOHTeftHepbi, KomreHHepbi-pecppHatepaTopbi H 
KOHTeHHepbi-ijHCTepHbi nocTOJibny, nocKojibKy OHH He npoTHBOpenaT TCXKHHCCKHM
TpeÔOBaHHaM, KOTOpblM flOJDKHbl ynOBJICTBOpaTb T3KHC KOHTeHHepbl B COOTBCTCTBHH CO
CBOHM HasHaneHHeM. B Tex cjiynaax Korna no rexuHnecKHM npHMnnaM HCBOSMOJKHO 
cKpenJiHTb cocTaBHbie 3JieMenTbi MCTonaMH, onncaHHbiMH B nonnyHKTe a) HacroameH 
sanncKH, cocTaBHbie ajieMCHTbi MoryT coeiiHHaTbca npn noMomn neTajieft, onncaHHbix B
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nonnyHKTe c) Hacroamefi aarmcKH, npn ycjioBHH, HTO K KpenexcHbiM jjeTajiaM, ncnojib- 
syeMbiM c BHyTpeHHeft CTOpoHti CTCHKH, ne 6y,neT flocTyna c HapyacHOH cropOHbi.
IJodnyHKm 1 b) — Reepu u nponue cucmeMbi aaKpbieamiH

4. 2. !.£>)-!. a) IlpHcnocoSjieHHe, Ha KoropoM MoryT 6biTb nocTasjieHbi xaMoaceHHbie 
nenaTH H njioMÔbi, JJOJI>KHO: 

i) npHKpenjiaTbca npn noMom,H cBapKH HJIH no KpaHHeâ Mepe «syx Kpeneambix neTajieft,
yHOBjieTBOparomHX TpeôcmaHHHM nonnyHKTa a) noacHHxejibHOH sanncKH 4.2.1.a)-l;
HJIH 

ii) HMCTb TaKyro KOHCTpyKiniio, MTOÔbi nocjie saKpbiTHa H onenaraKHa KOHTeHHepa
HCJibaa ôbijio cnaTb STO npHcnocoÔJieHHC 6e3 ocTaBJieHHa BHflHMbix CJTCAOB; HJIH 

iii) HMexb OTBepCTHa AHaineTpoM He MCHCC 11 MM HJIH npopesbi ^JIKHOH ne Menée 11 MM
npn iiiHpHHe 3 MM.
b) ITeTJiH, HaBecKH, mapHHpbi H «pyrae neTajin fljia HaseiiiHBaHHa nsepeft H T.n. 

nojiacHbi npHKpenjiaTbca B COOTBCTCTBHH c TpeôoBaHnaMH noanyHKTa a) 
aanncKH. KpoMe xoro, pasjiHHHbie coeraBHbie nacTH xaKoro ycrpoHCTBa (nanpHMep,
UIKBOpHH HJIH UiapHHpbl) HOJISKHbl npHKpenjIHTbCa TaKHM OÔpaSOM, HTOÔbl npH 33KpbITOM
H onenaTaHHOM KOHTeflnepe HX nejibsa ôbijio cHHTb HJIH nepeMecTHTb 6ea ocTaBJieHHa 
BHHHMbix CJICAOB. UHHaKo B Tcx cjiyHaax, Korfla K TaKOMy ycTpoftcTBy HCT nocTyna c Ha-
pyîKHOH CTOpOHbl, HOCTaTOHHO OÔeCneHHTb HCBOSMOJKHOCTb OTCOeflHHCHHa 3aKpbITOH H
oneHaraHHOH «BepH OT naHHoro ycTpoftcTBa 6es ocTaBJieHHa BHfliiMbix cjie^oB. B TOM cjiynae 
ecJiH nsepb HJIH CHCTCMa 33KpbiBaHHa HMCCT Sojiee HByx nexeJib, TOJibKO ABC ÔJiHxafliiiHe
K OKOHCMHOCTaM ABepH HCTJIH flOJIXHbl KpenHTbCa B COOTBCTCTBHH C TpeÔOBaHHaMH
BbimenpHBefleHHoro nonnynKTa a) i).

C) KoHTCHHepfal C QojIblIIHM HHCJIOM T3KHX SBKpblBaiOmHX yCTpOHCTB, K3K KJianaHbl, 
CTOnOpHbie KpaHbl, KpblUIKH JIIOKOB, (J)JiaHI(bI H T.n., AOJIXIIbl HM6Tb TaiCyiO KOHCTpyKllHK), 
HTOÔbl HHCJIO TaMOXCCHHblX nCMaTCH H HJIOMÔ MOFJIO 6bITb HO BO3MOXCHOCTH OrpaHHHCHO.
C 3TOH u,ejibK> coceflHHe saKpbiBaioiUHe ycTpoftcTBa «oji>Kiibi 6biTb CBaaanbi npn noMomn 
oômero npncnocoôjieHHa, TpeSyiomero nocTaHOBKH TOJibKo OJJHOH TaMOxeHHoft nenaTH
HJIH njIOMÔbl, HJIH AOJIXHbl 6bITb CHa6>KeHbI KpbHIIKOH, OTEeMatOIUCH T6M XCe Tpe6OB3HHaM.

d) KoHTeiiHepbi c OTKpbiBaromeHca KpbimeH AOJIXHW 6biTb cKOHCTpyHpoBanbi TaKHM 
oôpasoM, HTo6bi MOSCHO èbiJio oneiaTbiBaTb HX npn DOMOIHH MHHHMajibHoro HHCJia 

nenaTCH H
TIodnyHKm le) — BenmujiaiiuoHHbie omeepcmux

4.2.1.c)-l. a) MaKCHMajibHWH HX pasMep B npHHqnne ne noJiacen npeBbimaTb 400 
MM.

b) OTBepCTHH, naioin,He HenoqjeflCTBeHHWH AOCTyn K rpysy, iiojiaŒbi 6biTb sacjioHCHbi
npOBOJIOHHOM CCTKOH HJIH nepCpOpHpOBaHHbIM MCTaJIJIHHeCKHM 3KpaHOM (C M3KCHMajIbHbIM
pa3MepoM OTBepcTHH B OÔOHX cjiynaax 3 MM) H aamamenbi caapHoft MeTajuinnecKOH 
peuieTKOH (c MaKCHMajibHbiM pasMepoM OTBepcTHH 10 MM).

c) OTBepcTHa, ne «aiomne npaMoro flocTyna K rpyay (nanpHMep, 6jiaro«apa HajiHHHio
CHCTCMbl KOJICH HJIH HecJ)JieKTOpOB) , HOJISCHbl oSopyflOBaTbCH T3KHMH Xe yCTpOHCTBaMH, 
HO paSMCpbl OTBCpCTHH MOFyT AOCTHraTb COOTBCTCTBeHHO 10 H 20 MM.

d) B TCX cjiynaax, Korna OTBepcTHa ycTpaHBaioTca B ôpeseHTe, B npHHiiHne 
HajiHMHe ycTpoflcTB, ynoManyTbix B nonnyHKTe b) HacToameô 

HonycKaeTca nocTaHOBKa aaKpbiBaiomHX ycrpoftcTB B BHHC nepcj)opHpoBaHHoro 
3Kpana, noMemaeMoro cnapyacH, H npoBOJiOHHOH HJIH HHOH CCTKH,

C BHyTpeHHCH CTOpOHbl.

TIodnyHKm le) — HpencoKHbie omeepcmun
4.2.1.c)-2. a) MaKCHMaJibHbiH HX pa3Mep B npHHqnne He HOJIXCH npeabiuiaTb 35 MM.
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b) OTBepcTHa, Haioiinie HenocpencTBeHHbift flocTyn K rpysy, nojiacHbi oôopyaoBaTbca 
ycrpoftcTBaMH, npennucaHHbiMH B noflnymcTe b) noacHHTejibHoô sanHCKH 4.2.1.c)-l jyia
BeHTHJiaUHOHHblX OTBCpCTHft.

c) B TCX cjiynaax, Korna «penascHbie oxeepcTHa He naioT npaMoro Hoeryna K rpysy, 
yKasaHHbie B nonnyHKTe b) HacToameô sanHCKH ycTpoHcraa ne TpeÔyioTca npn ycjiOBHH,
HTO OTBCpCTHH OOOpynOBEHbl HaHCSKHOH CHCTCMOH HeCpJICKTOpOB, JieFKO HOCTynHOH C BHyT- 
peHHCH CTOpOHbl KOHTCHHepa.

4.4. Cmamba 4
3 — Bpesenm, cocmaenenubtû 113 uecKOJibKux KycKoe

4.4.3-1. à) OxHeJibHbie KycKH, cocTaBJiaromHe OJJHH ôpesenr, MoryT SbiTb BMHOJI- 
H3 pasjiHMHbix MaTcpnajiOB, ynoBJieTBOpaiomHx nojioaceHHaM nyHKTa 2 craTbH 4

4.
b) BpH H3roTOBJieHHH 6pe3eHTa HonycKaeTca jiroQoe pacnojioxeHHe KycKOB, B «oc- 

creneHH oôecneHHBaioinee QeaonacHOCTb, npH ycjiOBHH, HTO KycKH coejiHHKioTca
B COOTBCTCTBHH C TpCÔOBaHHaMH CTaTbH 4 IlpHJIO>KeHHa 4.

riodnyHKm 6 a)
4.4.6.a)-l . npHMepbi npneMJiewbix c TOHKH spemia TaMoxeHHbix TpeôosaHHft CHCTCM 

KOHCTpyKi;nft nna KpenjieHHfl QpeseHTa K KOHTeÔHepy H Kpenjienna SpeseHTa K yraoBbiM 
ancMCHTaM KOHTeflHepa noKasanbi na pHcyHKax Ng 1, K» 2 H 5fs 3, npHBej;eHHtix B HacToaui,eM
IIpHJIOXeHHH.

ÏJyHKm 8 — KpenejKHbie mpocbt c meKcmiuibHbiM cepdeHHUKOM
4.4.8-1. no nojioaceHHaM nannoro nyHKTa nonycKaeTca npHMeneHHe TpocoB, HMeroimix

TCKCTHJIbHblH CCpHeMHHK, oSBHTbIH IIICCTblO CTpBHraMH H3 CTajIbHOft npQBOJIOKH, nOJTHOCTbK)
noKpbmaromHMH cepneHHHK, npH ycjiOBHH, HTO nnaMerp TpocoB (6es yneTa npospannoro 
nJiacTMaccoBoro noKpbiTHa, CCJIH TaKOsoe HMeeTca) 6yjieT HO Menée 3 MM.
IIodnyHKm 10 c) — PBMHU

4.4.10.c)-l. fljia HsroTOBjieHHa peMHeft MoryT npHMCHHTbca CTeHyiomHe MaTepnajibi:
a) Koxca;
b) TCKCTHJibHbie MaTepaajibi, BKJiioHaa npomiTaHHbie nnacTHKOM H^H npopesHHenHbie 

TKaHH, npn ycjiOBHH, MTO TaKHe MaTepwajTbi nocjie noBpeJKfleHHa nejTbsa CBapHBaTb 
HJIH BOCCTaHasjiHBaTb Ses ocTasjieHHa BHHHMWX CJICHOB.
4.4.10.c)-2. YcTpoftcTBO, noKasannoe Ha piicymce Ks 3, npHBejjeHHOM B HacToameM 

IlpHJioxeHHH, oTBenaeT TpeQoBaHHaw nocjiennero a6sau,a nyHKTa 10 CTaTbH 4 npmicmeHHa 
4. OHO OTBCMaeT TaKsce TpeôosaHHaM nyHKTa 6 CTaTbH 4 HpHjiosKeHHa 4.

5. TIpiuiOMenue 5
5.1. IJynKm 1 — Honymenue coeduHCHHbtx nonapno KoumeÛHepoe, Kpbimbix ôpeaewnoM 

5.1-1. ECJIH nsa KpWTbix QpeseHTOM KOHTeftnepa, nonymeHHbix K nepeBOSKe non 
TaMOïKeHHbiMH neHaTaMH H njiOMÔaMH, coenHHCHbi nonapno TBKHM oôpasoM, HTO OHH 
oôpaayioT OHHH KOHTeftnep, KpbiTbiH OAHHM QpesenTOM H ynoBJieTBOpaioui,HH TpeoosaHHaM, 

npn nepeBOSKe nou TaMoscenubiMH nenaTaMH H njiOM6aMH, TO HJia TaKoft 
KOHTeHHepoB ne TpeôyeTca OTnejibHoro cBHHeTejibCTBa o nonymeHHH HJIH 

o
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nPHJTOÎKEHHE 6 — Pue. Ms 1
KOHCTPYKTHBHOE yCTPOftCTBO HJI3 KPEnjIEHHfl BPE3EHTA K KOHTEÏÏHEPy

HsoôpaaceHHoe HHSCC ycxpoftcTBo OTBeiaex TpeSoBaHHaM nonnyHKTa 6 a) CTaTtH 4
4.

^, EpeseBT

KpenexRoe
XOJSbQO

Vol. 988, I-14449



188 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

S

o
s
OH

w •*

u3 a
Ë m
o § * g
S a.

O ça

g
K W 5« a I« £ s

I £ 
I

II'§ '§

1

CL 

M
S

& 
3

Vol. 988, 1-14449



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 189

nPMJIOîKEHHE 6 — Pue. M 3
IIPHMEP METOAA KPEHJIEHUH BPESEHTA K KOHTEfïHEpy

PÏ3o6pa>KeHHoe HHXC ycxpoftcxBo OTBenaex xpeSosaHMaM nocjiennero aôaaija nyHKTa 
10 craxbH 4 IlpHjioxeHHH 4. OHO oxBenaex Tatcsœ Tpe6oBaHH»M nyHKTa 6 cxartH 4

4.

Bp«3«HT
Kp«nexRoe
KOX1>HO

nPHJIOXEHME 7 
COCTAB H OPABIWA npouEflypti AflMUHHCTPATHBHoro KOMHTETA

Cmamt>n 1. 1. HjieHaMH AaMHHHcxpaxHBHoro KOMHxera HBJiaioTca 
Cxoponti.

2. KOMHTCX MOXCX nocxanoBHXb, HXO KOMnexenTHwe a«MHHHCTpai;HH rocyaapcxB, 
ynoManyrbix B cxaxte 18 Hacxoamefi KOHBCHUHH, ne aBjiaroi^Hxca floroBapHBaiomHMHca 
GropoHaMH, HJIH npe^cxaBHxejiH MeamyHaponHbix opraHH3ai(HH Moryx npH paccMoxpenHH 
HHxepecyromHx HX BonpocoB npncyxcxBOBaxb na ceccHax KoMHxexa B KanecxBe

CmambH 2. COBCX xaMoacennoro coxpynHHMCCXBa npeflocxaBJiaex KoMHxexy ycjiyra 
ceKpexapHaxa.
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CmambH 3. ExeronHo Ha nepBOH CCCCHH KOMHTBT Hsonpaex npejjceRaTeJia H

Cmambn 4. KoMneTCHTHbie anMHHHCTpauHH .OproBapHBaroiuHxcH CTOPOH HanpaBJiaioT 
CoBexy TaMoxeHHoro coTpyHHHHecraa MOTHBHposaHHbie npejjno>KeHHa o BHeceHHH nonpaBOK 
B HacToamyio KOHBCHUJHIO, a TaKxe npoctébi o BKJHoneHHH Tex HJIH HM.IX nyHKTOB B
nOBCCTKy HH3 CeCCHH KoMHTCTa. COBBT T3MO>KeHHOrO COTpyAHHHCCTBa HOBOAHT 3TH
npejuioxeHHa no CBeaeHHa KOMneTemmix anMHHHCTpau,HH floroBapHBaromHxca CTOPOH 
H rocynapCTB, ynoManyTbix B CTaTbe 18 HacToanjeH KOHBCHIÏHH, He 
PproBapHBaionniMHca CToponaMH.

5. 1 . COBCT TaMoxeHHoro coTpynHHMCCTBa cosbiBaex KOMHTCT no npocbôe 
KOMnexeHTHbix anMHHHCTpaitHÔ no MCHbuieft Mepe narn floroBapHBaiomHxca OropoH. OH 
paccbuiaeT npenBapHTejibnyK) nosecTKy Una KOMnexeHTHbiM aHMHHHCTpai;HaM 
JJ,oroBapHBaK>mHxca CTOPOH H rocynapcTBaM, ynoManyTbiM B craTbe 18 HacToamefi KOH- 
BCHIJHH, ne aBJiaiomHMCH floroBapHBaroiHHMHca CTOponaMH, no Rpaôneô Mepe sa 6 nenejib 
no nanajia CCCCHH KoMHTera.

2. Ha OCHOBC peiueHHa KoMHTexa, npHHaToro B CHJiy nojioxeHHH nyHKTa 2 CTaTbH 
1 HacToamnx IlpaBHJi, COBCT TaMoaceHHoro coTpynromecTBa npejjJiaraeT KOMneTCHTHbiM 
anMHHCTpai;HaM rocynapcxs, ynoManyTbix B cxarbe 18 HacxoHmeft KOHBCHU,HH, ne 
aBJiaiomwxca floroBapHBaiomHMHca CTOponaMH, H saHHTepecoBanHbiM MeacnynapoflUbiM 
opraHH3au,HaM HanpaBHTb CBOHX HaÔJuonaTejieft na ceccHH KoMHTCTa.

Cmamba. 6. IIpejyioxeHHH craaaTca na roJiocoBaHHe. Kaxflaa floroBapnBaiomaaca 
, npencTaBJieHHaa na CCCCHH, HMCCT OUHH rojioc. FIpenJioaceHHa, ne aBJiaromneca 

o BHeceHHH nonpaBOK B nacToamyio KOHBCHI^HK), npHHHMaiOTca B 
KOMHTCTC 6oJibiiiHHCTBOM npHcyTCTByiomHX H roJiocyiomHX. OonpaBKH K nacToameô 
KoHBeHH,HH H peuieHHa, ynoMHHyTbie B nyHKTe 5 cxaTbH 21 H B nyHKTe 6 eraTbH 22 
HacToameft KOHBCHI^HH, Kacaiom,Heca BCTynjieHHa B cnjiy nonpaBOK, npHHHMaiOTca 
SoJibuiHHCTBOM B use TpeTH npHcyTCTByKUUHX H

CmambH 7. Ilepen saKpbiTHCM CCCCHH KOMHTCT yTBepxjiaeT

Cmambn 8. IIpH oTcyrcTBHH B jjaHHOM HpHJioaKeHHH cooTBeTCTByiomnx nojioxeHHH 
npHMCHaioTCH EipaBHJia npoi;eflypbi CoseTa TaMoxeHHoro coTpynHHMCCTBa, CCJIH KOMHTCT 
ne peuiHT

o
B MOMCHT noanncaHHH HacToameû KOHBCHI^HH OT cero MHCJia

oÔpasoM na TO ynojiHOMoqeHHbie CBOHMH 
cjienyiou;ee: 

1. IlpHHi(Hn BpeMCHHoro BBOsa KOHTeHHepOB ne COBMCCTHM c TCM, MTOÔW,
npH HCHHCJICHHH HpHMHTaiOmHXCH BBO3HbJX HOIUJIKH H CÔOpOB, BCC HJIH CTOHMOCTb 
KOHTBHHepa, BBC3eHHOrO B COOTBCTCTBHH C npOU(eAypOH BpeMBHHOrO BBO3a,
HOÔaBJiHJiHcb K secy HJIH CTOHMOCTH nepesosHMoro B HCM rpysa. Jl^oôaBJieHHe K 
Becy rpysa onpeaejieHHoro KO3dpdpHu,HeHTa na Tapy, odpHU,HajibHO ycTanoBJieHHoro 
HUH rpysoB, nepeBOSHMbix B KOHTeftHepax, paspeuiaeTca npn ycjioBHH, HTO TaKoe
HOÔaBJieHHe npOHSBOflHTCH B CBH3H C OTCyTCTBHCM ynaKOBKH HJIH C CC OCOÔblM
xapaKTepOM, a ne noTOMy, HTO rpysw nepesosaTca B KOHTeflHepax.
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2. ITojioaceHH» HacxoameH KOHBCHUHH He npenaxcxByiox 
naijHOHajibHbix npeaiiHcaHHH HJIH MeJKjrynapOflHbix corjiauieHHH HexaMoxeHHoro 
xapaKxepa, pernaMeHXHpyiomHX ncnojib3OBaHne KOHxeiÎHepoB.

3. YcxaHOBjieHHe B cxaxbe 1 Hacxoamefl KoHBeH^HH MHHHMajibHoro BHyx- 
peHHero oÔteMa KOHxeflHepa B O^HH KyôiraecKHH Mexp ne osnaMaex aeoôxoflHMOcxH 
npHMCHeHHa Ôojiee orpaHnnnxejibHbix npaBKn B OXHOLUCHHH KOHxeiiHepOB MCHbiiiero 
oÔT>eMa, H ,D(oroBapHBaiomHecH Cxoponbi Synyx cxpeMHXbca npHMCHHXb K SXHM 
KOHxeânepaM npoi^enypy BpeMCHHoro BBoaa, anajiorHMHyio XOH, Koxopyro OHH 
npHMCHHiox K KOHxeÔHepaM, onpeflejieHHe Koxopwx npHBeaeao B

4. Hxo Kacaexcjr npoqenyp BpeMCHHoro BBoaa KcmxeHHepoB, 
npegycMoxpeHHbix noJioJKeHHHMH cxaxeft 6, 7 H 8 HacxoHmefl KOHBCHI^HH, 
J^oroBapHBaK)mHeca CxopoHbi npHSHaiox, HXO ynpasHHeHne jiioôbix xaMoxeHHbix
flOKyMCHXOB H JIK)6bIX FapaHXHH ÔyflCX CnOCOÔCXBOBaTb flOCTJDKCHHÏO HMM OflHOH 
H3 OCHOBHblX I^CJICH HaCXOHmCH KoHBCHtCHH, H OHH ÔyflJ'X CXpCMMXbCH K 3XOMy
peayjibxaxy.

Vol. 988, 1-14449



192 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO 1 ADUANERO SOBRE CONTENEDORES, 1972

PREÂMBULO

Las Partes Contratantes,
Deseosas de desarrollar y facilitât los transportes internacionales mediante contenedores,
Han convenido lo siguiente:

CAPÏTULO i. DISPOSICIONES GENERALES

Articula 1. A los efectos del présente Convenio:
a) Por «derechos e impuestos de importacion» se entiende los derechos de aduana 

y todos los demâs derechos, impuestos, tasas y otros gravâmenes que se perciben por la 
importacion de mercancfas, o en relaciôn con la misma, con excepcion de las tasas y 
gravâmenes cuya cuantîa se limita al costo aproximado de los servicios prestados;

b) Por «admisiôn temporal» se entiende la importacion temporal, con franquicia 
de derechos e impuestos de importacion, sin prohibiciones ni restricciones de importacion, 
sujeta a reexportaciôn;

c) Por «contenedor» se entiende un elemento de equipo de transporte (cajon portâtil, 
tanque movible u otro elemento anâlogo): 

i) que constituya un compartimiento, total o parcialmente cerrado, destinado a contener
mercancfas; 

ii) de carâcter permanente y, por tanto, suficientemente resistente para permitir su
empleo repetido; 

iii) especialmente ideado para facilitar el transporte de mercancîas, por uno o varios
modos de transporte, sin manipulaciôn intermedia de la carga; 

iv) construido de manera que se pueda manipular fâcilmente, en particular al tiempo
de su transbordo de un modo de transporte a otro; 

v) ideado de tal suerte que résulte fâcil llenarlo y vaciarlo; y 
vi) de un volumen interior de un métro cûbico, por lo menos;
el término «contenedor» comprende los accesorios y equipos del contenedor propios del 
tipo de que se trate, siempre que se transporten junto con el contenedor. El término 
«contenedor» no comprende los véhicules, los accesorios o piezas de recambio de los 
vetriculos ni los embalajes;

d) Por «trâfico interno» se entiende el transporte de mercancîas cargadas en el 
territorio de un Estado para ser descargadas dentro del territorio del mismo Estado;

é) Por «personas» se entiende tanto las personas naturales como las jurîdicas;
f) Por «operador» de un contenedor se entiende la persona que contrôla efectiva- 

mente su utilizaciôn, sea o no propietario del mismo.

1 See foot-note I, p. 44 — Voir note 1, p. 75. 
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Articula 2. Para beneficiarse de las facilidades pré vistas en el présente Convenio, 
los contenedores deberân ir marcados en la forma prescrita en el anexo 1.

CAPITULO il. ADMISIÔN TEMPORAL

a) Facilidades de admisiôn temporal

Articula 3. 1. Con sujeciôn a las condiciones previstas en los artfculos 4 a 9, 
cada una de las Partes Contratantes concédera la admisiôn temporal a los contenedores, 
cargados o no de mercancfas.

2. Cada una de las Partes Contratantes se réserva el derecho de no concéder la 
admisiôn temporal a los contenedores que hayan sido objeto de compra, de alquiler-venta 
o de un contrato de naturaleza similar, concertado por una persona domiciliada o esta- 
blecida en su territorio.

Articula 4. 1. La reexportaciôn de los contenedores admitidos tempo- 
ralmente se efectuarâ dentro de los très meses siguientes a la fecha de la importaciôn. 
No obstante, las autoridades aduaneras compétentes podrân prorrogar este plazo.

2. La reexportaciôn de los contenedores admitidos temporalmente podrâ efectuarse 
por cualquier oficina de aduanas compétente, aun cuando esta oficina sea diferente de la 
oficina de admisiôn temporal.

Articula 5. 1. No obstante la obligaciôn de reexportaciôn prescrita en el pârrafo 
1 del artfculo 4, no se exigirâ la reexportaciôn de los contenedores gravemente averiados, 
siempre que, conforme a la reglamentaciôn del pais interesado y en la medida en que las 
autoridades aduaneras de ese pais lo permitan, esos contenedores: 
à) queden sujetos al pago de los derechos e impuestos de importaciôn que les sean

aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que se presenten;
o

b) sean abandonados, libres de todo gasto, a las autoridades compétentes de ese pais; 
o

c) sean destruidos, bajo control oficial, a expensas de los interesados, quedando sujetos 
los materiales y piezas recuperados a los derechos e impuestos de importaciôn que 
les sean aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que 
se presenten.
2. Cuando un contenedor admitido temporalmente no pueda ser reexportado por 

consecuencia de un embargo la obligaciôn de reexportaciôn prevista en el pârrafo 1 del 
artfculo 4 quedarâ en suspenso mientras dure el embargo.

b) Procedimiento de admisiôn temporal

Articula 6. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articules 7 y 8, los contenedores 
importados temporalmente en las condiciones definidas en el présente Convenio serân 
admitidos temporalmente sin exigir la presentaciôn de documentes aduaneros con ocasiôn 
de su importaciôn y su reexportaciôn ni la constituciôn de garantfa.

Articula 7. Cada Parte Contratante podrâ subordinar la admisiôn temporal de los 
contenedores al cumplimiento de la totalidad o parte de las disposiciones del procedimiento 
de admisiôn temporal prescrite en el anexo 2.
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Articula 8. En caso de que no sea posible aplicar las disposiciones del articule 6, 
cada Parte Contratante conservarâ el derecho de exigir la constituciôn de alguna forma 
de garantîa y/o la presentaciôn de documentos aduaneros para la importacion y reexpor- 
taciôn del contenedor.

c) Condiciones de utilization de los contenedores admitidos temporalmente
Articula 9. 1. Las Partes Contratantes permitirân la utilizaciôn de los contene 

dores admitidos temporalmente con arreglo a las disposiciones del présente Convenio 
para el transporte de mercancias en el trâfico interne, en cuyo caso cada Parte Contratante 
podrâ imponer una o varias de las condiciones enunciadas en el anexo 3.

2. La facilidad prevista en el pârrafo 1 se concédera sin perjuicio de la reglamen- 
tacion Vigente en el territorio de cada Parte Contratante por lo que respecta a los véhicules 
tractores o portadores de los contenedores.

d) Casos particulares
Articula 10. 1. Se concédera la admision temporal de las piezas de recambio 

destinadas a la reparaciôn de los contenedores admitidos temporalmente.
2. De conformidad con la reglamentaciôn del pais interesado y en la medida en 

que las autoridades aduaneras de ese pais lo permitan, las piezas sustituidas no 
reexportadas:
a) quedarân sujetas al pago de los derechos e impuestos de importacion que les sean 

aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que se presenten; 
o

b) serân abandonadas, libres de todo gasto, a las autoridades compétentes de ese pais; 
o

c) serân destruidas, bajo control oficial, a expensas de los interesados.
3. Las disposiciones de los articules 6, 7 y 8 serân aplicables mutatis mutandis a 

la admision temporal de las piezas de recambio prevista en el pârrafo 1.

Articula 11. \. Las Partes Contratantes convienen en concéder la admision tem 
poral de los accesorios y équipes de contenedores admitidos temporalmente que sean 
importados con un contenedor para ser reexportados por separado o con otro contenedor 
o que sean importados por separado para ser reexportados con un contenedor.

2. Las disposiciones del pârrafo 2 del artïculo 3 y de los articulos 4, 5, 6, 7 y 8 
serân aplicables mutatis mutandis a la admision temporal de los accesorios y équipes de 
contenedores prevista en el pârrafo 1. Estos accesorios y équipes podrân utilizarse en el 
trâfico interne, conforme a las disposiciones del pârrafo 1 del articule 9, cuando sean 
transportados con un contenedor al que se apliquen las disposiciones de dicho pârrafo.

CAPITULO ni. APROBACIÔN DE LOS CONTENEDORES PARA EL TRANSPORTE
BAJO PRECINTO ADUANERO

Articula 12. 1. A fin de obtener la aprobaciôn para el transporte de mercancîas 
bajo precinto aduanero, los contenedores deberân ajustarse a las disposiciones del regla- 
mento que figura en el anexo 4.

2. La aprobaciôn se concédera con arreglo a uno de los procedimientos establecidos 
en el anexo 5.

3. Los contenedores que sean aprobados por una Parte Contratante para el transporte 
de mercancias bajo precinto aduanero serân admitidos por las demâs Partes Contratantes 
en cualquier sistema de transporte internacional en que se exija ese precinto.
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4. Cada Parte Contratante se réserva el derecho de no reconocer la validez de la 
aprobaciôn de los contenedores que no reunan las condiciones establecidas en el anexo
4. No obstante, las Partes Contratantes evitarân retrasar el transporte cuando las defi- 
ciencias comprobadas sean de importancia secundaria y no entranen riesgo alguno de 
fraude.

5. Antes de ser utilizado de nuevo para el transporte de mercancïas bajo precinto 
aduanero, el contenedor cuya validez haya dejado de ser reconocida deberâ ponerse de 
nuevo en el estado que habia justificado su aprobaciôn o presentarse para ser objeto de 
nue va aprobaciôn.

6. Cuando se compruebe que existfa una deficiencia en el momento en que se 
aprobô el contenedor, deberâ informarse de ello a la autoridad compétente responsable 
de la aprobaciôn.

7. Si se descubre que los contenedores aprobados para el transporte de mercanci'as 
bajo precinto aduanero, de conformidad con los procedimientos senalados en el anexo
5. pârrafo 1 a) y b), no satisfacen efectivamente las condiciones técnicas indicadas en 
el anexo 4, la autoridad que concediô la aprobaciôn adoptarâ las medidas necesarias para 
que los contenedores reunan las condiciones técnicas présentas o para revocar la 
aprobaciôn.

CAPITULO iv. NOTAS EXPLICATIVAS

Articula 13. La interpretaciôn de ciertas disposiciones del présente Convenio y de 
sus anexos figura en las notas explicativas del anexo 6.

CAPITULO v. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articula 14. El présente Convenio no impedirâ la aplicaciôn de las facilidades mas 
amplias que las Partes Contratantes concedan o deseen concéder bien mediante dispo 
siciones unilatérales bien en virtud de acuerdos bilatérales o multilatérales, siempre que 
las facilidades asf concedidas no dificulten la aplicaciôn de las disposiciones del présente 
Convenio.

Articula 15. Toda infracciôn de las disposiciones del présente Convenio, toda 
sustituciôn, toda falsa declaraciôn o todo acto que contribuya a que una persona u objeto 
se beneficien indebidamente de las disposiciones del présente Convenio, serân sancionados 
conforme a la legislaciôn vigente en el pais donde se hayan cometido.

Articula 16. Las Partes Contratantes se comunicarân entre sî, previa solicitud, las 
informaciones necesarias para la aplicaciôn de las disposiciones del présente Convenio 
y en particular las relativas a la aprobaciôn de los contenedores, asf como a las carac- 
teristicas técnicas de su construcciôn.

Articula 17. Los anexos del présente Convenio y el Protocole de firma son parte 
intégrante del Convenio.

CAPITULO vi. CLAUSULAS FINALES

Articula 18. FIRMA, RATIFÏCACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN Y ADHESION. 1. El 
présente Convenio estarâ abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones
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Unidas o miembros de cualquiera de los organismes especializados o del Organisme 
International de Energîa Atômica, asf como de todo Estado parte en el Estatuto de la 
Corte International de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas a ser parte en el présente Convenio, de la manera 
siguiente: hasta el 15 de enero de 1973 en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra 
y, después, desde el 1 ? de febrero de 1973 hasta el 31 de diciembre de 1973 inclusive, 
en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

2. El présente Convenio estera sujeto a ratification, aceptacion o aprobaciôn por 
parte de los Estados que lo firmen.

3. El présente Convenio quedarâ abierto a la adhésion de cualquiera de los Estados 
a que se refiere el pârrafo 1.

4. Los instrumentes de ratification, aceptacion, aprobaciôn o adhésion se depo- 
sitarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 19. ENTRADA EN VIGOR. 1. El présente Convenio entrarâ en vigor 
nueve meses después de la fecha en que haya sido depositado el quinto instrumente de 
ratification, aceptacion, aprobaciôn o adhésion.

2. Para cada Estado que ratifique, acepte o apruebe el présente Convenio o se 
adhiera a él después de haber sido depositado el quinto instrumento de ratification, 
aceptacion, aprobaciôn o adhésion, el présente Convenio entrarâ en vigor seis meses 
después de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratification, 
aceptacion, aprobaciôn o adhésion.

3. Todo instrumento de ratification, de aceptacion, de aprobaciôn o de adhésion 
depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una enmienda al présente Convenio 
se reputarâ aplicable al Convenio en su forma enmendada.

4. Todo instrumento de ese tipo depositado con posterioridad a la aceptacion de 
una enmienda pero antes de su entrada en vigor se reputarâ aplicable al Convenio tal 
como quede enmendado en la fecha en que la enmienda entre en vigor.

Articule 20. TERMINACIÔN DE LA APLICACIÔN DEL CONVENIO ADUANERO SOBRE 
CONTENEDORES (1956). 1. Una vez en vigor, el présente Convenio terminarâ y reem- 
plazarâ, en las relaciones entre las Partes en el présente Convenio, el Convenio Aduanero 
sobre Contenedores abierto a la firma en Ginebra el 18 de mayo de 1956.

2. No obstante lo dispuesto en los pârrafos 1, 2 y 4 del articule 12, los contenedores 
aprobados de conformidad con las disposiciones del Convenio Aduanero sobre Contene 
dores (1956) o con los acuerdos derivados de él y concertados bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas serân aceptados por toda Parte Contratante para el transporte de mer- 
cancïas bajo precinto aduanero, siempre que sigan reuniendo las condiciones pertinentes 
conforme a las cuales fueron inicialmente aprobados. A estos efectos, los certificados de 
aprobaciôn expedidos con arreglo a lo dispuesto en el Convenio Aduanero sobre Con 
tenedores (1956) podrân ser canjeados, antes de que expire su validez, por una plaça de 
aprobaciôn.

Articula 21. PROCEDIMIENTO PARA ENMENDAR EL PRESENTE CONVENIO , INCLUIDOS 
sus ANEXOS. 1. Toda Parte Contratante podrâ proponer una o mas enmiendas al pré 
sente Convenio. El texto de toda enmienda propuesta se notificarâ al Consejo de Co 
opération Aduanera, que lo comunicarâ a todas las Partes Contratantes e informarâ 
al respecte a los Estados a que se refiere el artîculo 18 que no sean Partes Contratantes. 
El Consejo de Coopération Aduanera también convocarâ a un Comité Administrative, 
de conformidad con el reglamento que se prescribe en el anexo 7.
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2. Toda enmienda que se proponga de conformidad con el pârrafo anterior o se 
prépare durante la reunion del Comité, y sea aprobada por una mayorfa de dos tercios 
de los présentes y votantes en el Comité, se comunicarâ al Secretario General de las 
Naciones Unidas.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas eomunicarâ la enmienda a las 
Partes Contratantes para su aceptaciôn y a los Estados a que se refiere el artfculo 18 del 
Convenio que no sean Partes Contratantes para su conocimiento.

4. Toda propuesta de enmienda que se comunique de conformidad con el pârrafo 
anterior se entenderâ aceptada si ninguna Parte Contratante formula objeciones dentro de 
los doce meses siguientes a la fecha de su comunicaciôn por el Secretario General de las 
Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ lo antes posible a todas 
las Partes Contratantes y a los Estados a que se refiere el artïculo 18 que no sean Partes 
Contratantes si se han formulado objeciones a la enmienda propuesta. Si se ha comunicado 
al Secretario General de las Naciones Unidas una objeciôn a la enmienda propuesta, esta 
no se considerarâ aceptada y no surtiré efecto. Si ninguna objeciôn ha sido comunicada 
al Secretario General de las Naciones Unidas, la enmienda entrarâ en vigor para todas 
las Partes Contratantes très meses después de la expiraciôn del plazo de doce meses 
mencionado en el pârrafo anterior o en la fecha posterior que haya fijado el Comité 
Administrative en el momento de su aprobaciôn.

6. Toda Parte Contratante podrâ pedir, mediante notificaciôn al Secretario General 
de las Naciones Unidas, que se convoque una conferencia para revisar el présente Con 
venio. El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ esa solicitud a todas las 
Partes Contratantes y convocarâ una conferencia de révision si, dentro de los cuatro meses 
siguientes a la fecha de su notificaciôn, un tercio, por lo menos, de las Partes Contratantes 
le notifican su acuerdo con la solicitud. El Secretario General de las Naciones Unidas 
convocarâ también una conferencia de esta ïndole al recibir notificaciôn de una solicitud 
a tal efecto del Comité Administrativo. El Comité Administrative formularâ esa solicitud 
si lo acuerda la mayorfa de los présentes y votantes en el Comité. Si se convoca una 
conferencia de conformidad con lo dispuesto en el présente pârrafo, el Secretario General 
de las Naciones Unidas invitarâ a todos los Estados a que se refiere el articule 18 a que 
participen en ella.

Artfculo 22. PROCEDIMIENTO ESPECIAL PARA ENMENDAR LOS ANEXOS 1, 4, 5 
y 6. 1. Independientemente del procedimiento de enmienda enunciado en el articule 
21, los anexos 1, 4, 5 y 6 podrân enmendarse segûn se dispone en el présente articule 
y de conformidad con el reglamento que figura en el anexo 7.

2. Toda Parte Contratante comunicarâ las enmiendas propuestas al Consejo de 
Cooperaciôn Aduanera. El Consejo de Cooperaciôn Aduanera las comunicarâ a las Partes 
Contratantes y a los Estados a que se refiere el articule 18 que no sean Partes Contratantes, 
y convocarâ al Comité Administrativo.

3. Toda enmienda propuesta de conformidad con el pârrafo anterior o preparada 
durante la reunion del Comité, y aprobada per una mayorfa de dos tercios de los présentes 
y votantes en el Comité, se comunicarâ al Secretario General de las Naciones Unidas.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ la enmienda a las 
Partes Contratantes para su aceptaciôn y a los Estados a que se refiere el artïculo 18 que 
no sean Partes Contratantes para su conocimiento,

5. La enmienda se entenderâ aceptada a menos que un quinto de las Partes Con 
tratantes o cinco de ellas, si este numéro es menor, hayan notificado al Secretario General 
de las Naciones Unidas, dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que la enmienda
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propuesta haya sido comunicada por el Secretario General de las Naciones Unidas a las 
Partes Contratantes, que oponen objeciones a la propuesta. La enmienda propuesta que 
no se acepte no surtirâ efecto.

6. Si se acepta una enmienda, esta entrarâ en vigor, para todas las Partes Contra 
tantes que no hayan formulado objeciones a la enmienda propuesta, très meses despûes 
de expirar el période de doce meses mencionado en el pârrafo anterior o en la fecha 
posterior que haya sido determinada por el Comité Administrativo en el momento de la 
aprobaciôn de la enmienda. En el momento de la aprobaciôn de una enmienda, el Comité 
podrâ disponer también que, durante un période transitorio, los anexos existentes per- 
manecerân en vigor, en su totalidad o en parte, al mismo tiempo que la enmienda.

7. El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ la fecha de entrada en 
vigor de la enmienda a las Partes Contratantes e informarâ a los Estados a que se refiere 
el artïculo 18 que no sean Partes Contratantes.

Articula 23. DENUNCIA. Toda Parte Contratante podrâ denunciar el présente 
Convenio depositando un instrumenta en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas. La denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha en que ese instrumenta 
se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 24. TERMINACIÔN. El présente Convenio dejarâ de estar en vigor si el 
numéro de Partes Contratantes es inferior a cinco durante un période de doce meses 
consécutives.

Articula 25. SOLUCIÔN DE CONTROVERSIAS. 1. Toda controversia entre dos o 
mas Partes Contratantes relativa a la interpretation o a la aplicaciôn del présente Convenio 
que no pueda resolverse por négociation u otros medios de arreglo sera remitida, a 
solicitud de una de esas Partes, a un tribunal de arbitraje, el cual se constituirâ del modo 
siguiente: cada parte en la controversia designarâ un arbitra, y los dos arbitras asï de- 
signados designarân un tercero, que desempenarâ las funciones de présidente. Si, dentro 
de los très meses siguientes a la fecha en que se haya recibido una solicitud, alguna de 
las partes no désigna arbitra o si los arbitras no pueden elegir el présidente, cualquiera 
de esas partes podrâ pedir al Secretario General de las Naciones Unidas que désigne al 
arbitra o al présidente del tribunal de arbitraje.

2. La decision del tribunal de arbitraje establecido de conformidad con lo dispuesto 
en el pârrafo 1 tendra fuerza obligatoria para las partes en la controversia.

3. El tribunal de arbitraje determinarâ su propio reglamento.
4. Las decisiones del tribunal de arbitraje tanto sobre el procedimiento y el lugar 

de reunion del tribunal como sobre cualquier controversia que se le someta se tomarân 
por mayoria.

5. Cualquier diferencia que surja entre las partes en la controversia sobre la in 
terpretaciôn y ejecuciôn del laudo podrâ ser sometida por cualquiera de ellas a la décision 
del tribunal que lo haya dictado.

Articula 26. RESERVAS. 1. Las réservas al présente Convenio estarân autori- 
zadas, salvo las que se refieran a las disposiciones de los articules 1 a 8, 12al7, 20 y 
25 y del présente articule y a las disposiciones incluidas en los anexos, a condition de 
que taies réservas se comuniquen por escrito y que, si lo son antes de depositarse el 
instrumenta de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, se confirmen en ese 
instrumente. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ esas réservas a 
todos los Estados a que se refiere el artïculo 18.
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2. Toda réserva comunicada de conformidad con el pârrafo 1:
a) modificarâ con respecte a la Parte Contratante autora de la réserva las disposiciones 

del présente Convenio a que se refiera la réserva en la medida determinada por esta;
y

b) modificarâ, en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a las otras 
Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante autora de la réserva.
3. Toda Parte Contratante que haya comunicado una réserva con arreglo a lo 

dispuesto en el pârrafo 1 podrâ retirarla en cualquier momento mediante notificaciôn 
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 27. NOTIFICACIÔN. Ademâs de las notificaciones y comunicaciones pre- 
vistas en los articulos 21, 22 y 26, el Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ 
a todos los Estados a que se refiere el articule 18 lo siguiente:
a) las firmas, ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones y adhesiones conforme al 

artîculo 18;
b) las fechas de entrada en vigor del présente Convenio conforme al artîculo 19;
c) la fecha de entrada en vigor de las enmiendas al présente Convenio conforme a los 

articulos 21 y 22;
d) las denuncias conforme al artîculo 23;
é) la terminacion del présente Convenio conforme al articulo 24.

Articula 28. TEXTOS AUTÉNTICOS. El original del présente Convenio, cuyos tex- 
tos en chino, espanol, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas, el cual remitirà copias certificadas 
auténticas del mismo a todos los Estados a que se refiere el artfculo 18.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados para 
ello por sus respectives Gobiernos, han firmado el présente Convenio.

HECHO en Ginebra el segundo dfa del mes de diciembre del ano mil novecientos 
setenta y dos.

ANEXO 1 
DISPOSICIONES RELATIVAS AL MARCADO DE LOS CONTENEDORES

1. Los contenedores deberân llevar, en un lugar apropiado y bien visible, las siguientes 
indicaciones, inscritas de mariera duradera:
a) identification del propietario o del operador principal;
b) marcas y numéros de identification del contenedor adoptados por el propietario o el operador;

y
c) tara del contenedor, incluidos todos los elementos permanentes del mismo.

2. El pais al que pertenezca el contenedor podrâ indicarse con su nombre complète o mediante 
el signo distintivo utilizado en la circulation international por carretera para indicar el pais de 
matricula de los vehfculos de motor. Cada pais podrâ someter a su législation nacional el uso de 
su nombre o signo distintivo en los contenedores. La identidad del propietario o del operador podrâ 
indicarse con su nombre complete o con sus iniciales, siempre que estas, ultimas constituyan una 
identification consagrada por el uso, con exclusion de simbolos tales como emblemas o banderas.

3. Los contenedores aprobados para el transporte bajo precinto aduanero deberân llevar, 
ademâs, las siguientes indicaciones que figurarân también en la plaça de aprobaciOn de conformidad 
con las disposiciones del anexo 5:
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a) el numéro de orden atribuido por el fabricante (numéro de fabrication); y
b) si han sido aprobados por modelo, los numéros o letras de identification del modelo 

correspondiente.

ANEXO 2 
PROCEDIMIENTO DE ADMISIÔN TEMPORAL PREVISTO EN EL ARTICULO 7 DEL PRESENTE CONVENIO

1. En orden a la aplicaciôn de las disposiciones del articule 7 del présente Convenio, cada 
una de las Partes Contratantes utilizarâ, para cbntrolar los desplazamientos de los contenedores 
admitidos temporalmente, los documentes en los que efectûen el registre de dichos desplazamientos 
los propietarios u operadores o sus représentantes.

2. Se aplicarân las disposiciones siguientes:
a) el propietario o el operador de los contenedores estarâ representado en el pais en que éstos 

hay an de ser admitidos temporalmente;
b) el propietario o el operador o el représentante del uno o del otro se comprometerâ por escrito: 

i) a facilitar a las autoridades aduaneras de ese pafs, pré via solicitud de las mismas, infor 
mation detallada acerca de los desplazamientos de cada contenedor admitido temporal 
mente, incluidas las fechas y los lugares de entrada en el pais y de salida del mismo; 

ii) a hacer efectivos los derechos e impuestos de importation que puedan exigirse en caso 
de incumplimiento de las condiciones de la admisiôn temporal.

ANEXO 3 
UTILIZACIÔN DE LOS CONTENEDORES EN EL TRÂFICO INTERNO

En orden a la utilization de los contenedores en el trâfico interne, prevista en el articule 9 del 
présente Convenio, cada Parte Contratante podrâ imponer, dentro de su territorio, las siguientes 
condiciones:
a) el contenedor sera transportado, siguiendo un itinerario razonablemente directo, al lugar en 

que hayan de cargarse las mercancîas de exportation o a partir del cual se haya de reexportar 
el contenedor vacio, o a un punto mas prOximo a dicho lugar;

b) el contenedor se utilizarâ una sola vez en el trâfico interne antes de su réexportation.

ANEXO 4
REGLAMENTO SOBRE LAS CONDICIONES TÉCNICAS APLICABLES A LOS CONTENEDORES 

QUE PUEDEN SER ADMITIDOS EN EL TRANSPORTE INTERNACIONAL BAJO PRECINTO ADUANERO

Articula 1. PRINCIPIOS FONDAMENTALES
SOlo podrâ aprobarse para el transporte internacional de mercancfas bajo precinto aduanero 

el contenedor construido y preparado de tal manera que: 
à) no pueda extraerse de la parte precintada del contenedor o introducirse en ella ninguna mercancia

sin dejar huellas visibles de fractura o sin ruptura del precinto aduanero;
b) sea posible colocar en él, de manera sencilla y eficaz, un precinto aduanero;
c) no posea ningûn espacio disimulado en el que puedan ocultrase mercancfas;
d) todos los espacios que puedan contener mercancîas sean de fâcil acceso para la inspection 

aduanera.
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Articula 2. ESTRUCTURA DE LOS CONTENEDORES
1. Para cumplir los requisites del articule 1 del présente Reglamento:

a) los elementos constitutives del contenedor (paredes, suelo, puertas, techo, montantes, arma- 
zones, travesaflos, etc.) estarân unidos mediante dispositivos que no puedan desmontarse y 
colocarse nuevamente desde el exterior sin dejar huellas visibles, o segûn métodos que permitan 
constituir un conjunto que no pueda modificarse sin dejar huellas visibles. Cuando las paredes, 
el suelo, las puertas y el techo consten de diverses componentes, estes deberân ajustarse a las 
mismas exigencias y ser suficientemente resistentes;

b) las puertas y todos los demâs sistemas de cierre (incluidos grifos de cierre, tapas de registre, 
tapones de relleno, etc.) llevarân un dispositive que haga posible la colocaciôn de un precinto 
aduanero. Este dispositive no podrâ desmontarse y colocarse nuevamente desde el exterior sin 
dejar huellas visibles y la puerta o el cierre no podrâ abrirse sin romper el precinto aduanero. 
Este ultimo estarâ protegido de modo adecuado. Se admitirân los techos corredizos;

c) las aberturas de ventilation y evacuaciôn estarân provistas de un dispositive que impida el 
acceso al interior del contenedor y que no pueda desmontarse y colocarse nuevamente desde 
el exterior sin dejar huellas visibles.
2. No obstante las disposiciones del apartado c) del articule 1 del présente Reglamento, se 

admitirân elementos constitutives del contenedor que, por razones prâcticas, deban llevar espacios 
vacïos (por ejemplo, entre los tabiques de una pared doble). Con el fin de que esos espacios no 
puedan utilizarse para ocultar mercancias: 
i) el revestimiento interior del contenedor no podrâ desmontarse y colocarse nuevamente sin

dejar huellas visibles; o 
ii) el numéro de espacios deberâ reducirse al mi'nimo y estes espacios deberân ser fâcilmente

accesibles para la inspecciôn aduanera.

Articula 3. CONTENEDORES PLEGABLES o DESMONTABLES
Los contenedores plegables o desmontables estarân sujetos a las disposiciones de los articules 

1 y 2 del présente Reglamento; ademâs, deberân estar provistos de un sistema de sujeciôn que fije 
las diferentes partes una vez montado el contenedor. Este sistema de sujeciôn deberâ poder ser 
precintado por la aduana cuando quede en la parte exterior del contenedor después de montado 
este.

Articula 4. CONTENEDORES CON TOLDO
1. Los contenedores con toldo reunirân las condiciones estipuladas en los articules 1, 2 y 

3 del présente Reglamento en la medida en que les sean aplicables. Ademâs, se conformarân a las 
disposiciones del présente articule.

2. El toldo sera de lona fuerte o de tejido revestido de material plâstico o cauchutado, no 
extensible y suficientemente resistente. Deberâ hallarse en buen estado y confeccionarse de manera 
que, una vez colocado el dispositive de cierre, no pueda tenerse acceso a la carga sin dejar huellas 
visibles.

3. Si el toldo esta formado por varias piezas, los bordes de estas se plegarân uno dentro de 
otro y se unirân mediante dos costuras separadas per una distancia minima de 15 mm. Estas costuras 
se harân de conformidad con el croquis N? 1 adjunto al présente Reglamento; sin embargo, cuando 
en el case de determinadas partes del toldo (por ejemplo, bandas en la parte trasera y esquinas 
reforzadas) no sea posible unir esas piezas de este modo, bastarâ replegar el extremo de la parte 
superior y hacer las costuras segûn el croquis N? 2 adjunto al présente Reglamento. Una de las 
costuras solo sera visible desde el interior y para la misma deberâ utilizarse hilo de color netamente 
distinto del que tenga el toldo, asî como del color del hilo utilizado para la otra costura. Todas las 
costuras se harân a mâquina,
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4. Si el toldo es de tejido revestido de material plâstico y esta formado por varias piezas, 
estas también podrân unirse por soldadura, segûn se indica en el croquis N? 3 adjunto al présente 
Reglamento. El borde de una pieza recubrirâ el borde de la otra en una anchura minima de 15 mm. 
Las piezas deberân quedar unidas en toda esa anchura. El borde exterior de la union estarâ recubierto 
de una cinta de material plâstico de una anchura minima de 7 mm, que se fijarâ por el mismo 
procedimiento de soldadura. En dicha cinta, asî como en una anchura minima de 3 mm a cada lado 
de la misma, se imprimirâ un relieve uniforme y bien marcado. La soldadura se harâ de tal modo 
que las piezas no puedan separarse y unirse nuevamente sin dejar huellas visibles.

5. Las reparaciones se harân segûn el método indicado en el croquis N? 4 adjunto al présente 
Reglamento; los bordes se plegarân uno dentro de otro, y se unirân por medio de dos costuras 
visibles separadas por una distancia minima de 15 mm; el color del hilo visible desde el interior 
sera distinto del color del hilo visible desde el exterior y del color del toldo; todas las costuras se 
harân a mâquina. Cuando la reparaciôn de un toldo roto cerca de los bordes deba hacerse sustituyendo 
por una pieza la parte deteriorada, la costura podrâ efectuarse también segûn lo dispuesto en el 
pârrafo 3 del présente artfculo y el croquis N? 1 adjunto al présente Reglamento. Las reparaciones 
de los toldos de tejido revestido de material plâstico también podrân hacerse con arreglo al método 
descrito en el pârrafo 4 del présente artfculo, pero en tal caso la soldadura deberâ efectuarse en 
ambos lados del toldo, colocândose la pieza en la parte interior del toldo.

6. a) El toldo se fijarâ al contenedor de modo que se cumplan estrictamente las condiciones 
de los apartados à) y b) del artfculo 1 del présente Reglamento. El cierre consistirâ en: 

i) anillas metâlicas colocadas en el contenedor; 
ii) ojales abiertos en el borde del toldo;

iii) un amarre que pase por las anillas por encima del toldo y sea visible en toda su longitud desde 
el exterior.

El toldo cubrirâ los elementos sôlidos del contenedor en una anchura minima de 250 mm, medidos 
a partir del centro de las anillas de fijaciôn, salvo cuando el sistema de construcciôn del contenedor 
impida por sf mismo todo acceso a las mercancîas.

b) Cuando el borde de un toldo deba fijarse de manera permanente al contenedor, la union 
sera continua y se efectuarâ por medio de dispositivos sôlidos.

7. La distancia entre las anillas y entre los ojales no excédera de 200 mm. Los ojales serân 
reforzados.

8. Como amarre se utilizarân:
a) câbles de acero de un diametro mfnimo de 3 mm; o
b) cuerdas de cânamo o de sisal de un diametro mînimo de 8 mm, provistas de un revestimiento

transparente no extensible de material plâstico. 
Los câbles podrân ir revestidos de material plâstico transparente y no extensible.

9. Cada câble o cuerda deberâ ser de una sola pieza y tendra una contera de métal duro en 
cada extremo. El dispositive de sujeciôn de cada contera metâlica deberâ tener un roblon hueco 
que atraviese el câble o la cuerda y permita el paso del hilo o del fleje del precinto aduanero. El 
câble o la cuerda deberâ ser visible a arnbos lados del roblôn hueco, de modo que sea posible 
comprobar que dicho câble o cuerda es de una sola pieza (véase el croquis N? 5 adjunto al présente 
Reglamento).

10. Los dos bordes del toldo situados en las aberturas que sirven para la carga y descarga 
deberân tener una solapadura suficiente. Ademâs, se cerrarân mediante:
a) una banda cosida o soldada de conformidad con los pârrafos 3 y 4 del présente artfculo;
b) anillas y ojales que reûnan las condiciones del pârrafo 7 del présente artfculo; y
c) una correa de material adecuado, no extensible y de una sola pieza, de una anchura minima 

de 20 mm y 3 mm de espesor que, pasando por las anillas, mantenga unidos los dos bordes 
del toldo, asf como la banda; esa correa estarâ fijada en el interior del toldo y tendra un ojal
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por el que pueda pasar el câble o la cuerda a que se hace referenda en el pârrafo 8 del présente 
articule.

No se precisarâ banda cuando exista un dispositivo especial (contrapuerta, etc.) que impida el 
acceso a la carga sin dejar huellas visibles.

11. El toldo no deberâ cubrir en ningûn caso las marcas que haya de llevar el contenedor 
en virtud del anexo 1, ni la plaça de aprobaciôn prevista en el anexo 5.

Articula 5. DISPOSICIONES TRANSITORIAS
Hasta el 1° de enero de 1977 se autorizarân las conteras que se ajusten al croquis N? 5 adjunto 

al présente Reglamento aun cuando estén provistas de roblones huecos de un tipo anteriormente 
aceptado con orificios de dimensiones inferiores a las que se indican en el croquis.

ANEXO 4 — Croquis N" J
TOLDO DE VARIAS PIEZAS

Union por costura

Vista desde el exterior

\
Costura

Vista desde el interior

Costura
Costura
(hilo de color distinto 
del color del toldo y del 
de la otra costura)
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Corte a-a1 , 
costura montada

15 mm Hilo visible desde el inte- 
como mfnimo rior ûnicamente y de color 

distinto del color del toldo 
y del de la otra costura

ANEXO 4 — Croquis N° 2
TOLDO DE VARIAS PIEZAS

Costura de esquina

Costura
Vista desde el exterior

Vista desde el interior

Costura (hilo de color distinto del co- 
'lor del toldo y del de la otra costura)
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Corte a-a1

Hilo visible desde el interior 
ûnicamente y de color distinto 
del color del toldo y del de 
la otra costura

40 nm 
aproxima-

damonte
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ANEXO 4 —Croquis H" 3 

TOLDO DE VARIAS PIEZAS

Union por soldadura

—— —/— a1 Vista desde 
el exterior

Corte a-a 1
Las cifras 
corresponden 
a milfmetros

Vista desde 
el interior
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ANEXO 4 — Croquis N° 4 
REPARACIÔN DEL TOLDO

Vista desde 
el exterior

Costuras

Vista desde 
el interior

Costuras*

Coite a-a1

15 mm 
como mfnirno

Exterior 

Interior

* Los hilos visibles desde el interior serân de color distinto del de los hilos visibles desde ei exterior y del color del toldo.
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ANEXO 4 — Croquis N» 5
MODELO DE CONTERA

Robl6n hutoo 
para paaar •! 
hilo o el fl«j« 
del preointo 
aduanero (dimen 
sion* s mininas del 
orifioiot 
anohura, 3 «•»$ 
lonfitud, 11 nm)

Robl6n 
•aoizo

Contera de 
aetal duro

Câble o ouerda

R»v8stimiento 
transparente de 
material plistioo

1. Vista lateral: anverso
Orifioio dt 
oierre para 
uso del 
transport!«ta
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2. Vista lateral: reverso

Vol, 988, 1-14449



210 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

ANEXO 5
PROCEDIMIENTOS PARA LA APROBACION DE LOS CONTENEDORES 

QUE REUNAN LAS CONDICIONES TËCNICAS PRESCRITAS EN EL ANEXO 4
Disposiciones de carâcter general

1. La aprobaciOn de los contenedores para el transporte de mercancîas bajo precinto aduanero 
podrâ efectuarse:
a) en la etapa de fabrication, por modelo (procedimiento de aprobaciôn en la etapa de fabrication); 

o
b) en una etapa ulterior a la fabrication, por unidades o para un numéro determinado de con 

tenedores del mismo modelo (procedimiento de aprobaciôn en una etapa ulterior a la 
fabrication).

Disposiciones comunes a ambos procedimientos de aprobaciôn
2. Una vez efectuada la aprobaciôn, la autoridad compétente encargada de concederla ex- 

pedirâ al solicitante un certificado de aprobaciôn vâlido, segûn el caso de que se trate, para una 
série ilimitada de contenedores del modelo aprobado o para un numéro determinado de éstos.

3. El beneficiario de la aprobaciôn deberâ fijar una plaça de aprobaciôn sobre el contenedor 
o los contenedores aprobados antes de utilizarlos para el transporte de mercancîas bajo precinto 
aduanero.

4. La plaça de aprobaciôn se fijarâ de modo permanente en un lugar donde sea claramente 
visible, al lado de cualquier otra plaça de aprobaciôn expedida con fines oficiales.

5. La plaça de aprobaciôn, conforme al modelo N? 1 reproducido en el apéndice 1 del 
présente anexo, sera una plaça metâlica de unas dimensiones mmimas de 20 cm por 10 cm. En 
la superficie de la plaça deberân constar, estampadas, grabadas en relieve o de cualquier otro modo 
permanente y legible, por lo menos en francés o en inglés, las siguientes indicaciones:
a) la mention «APROBADO PARA EL TRANSPORTE BAJO PRECINTO ADUANERO»;
b) el nombre del pafs en que se concediô la aprobaciOn, con el nombre complète o mediante el 

signo distintivo utilizado en la circulation international por carretera para indicar el paîs de 
matricula de los véhicules de motor, el numéro del certificado de aprobaciôn (cifras, letras, 
etc.), y el ano en que se concediô la aprobaciôn (por ejemplo, «NL/26/73», esto es, Pafses 
Bajos, certificado de aprobaciôn N? 26, expedido en 1973);

c) el numéro de orden asignado por el fabricante al contenedor (numéro de fabrication);
d) si el contenedor ha sido aprobado por modelo, los numéros o letras de identification del modelo 

de contenedor.
6. Cuando un contenedor no reûna ya las condiciones técnicas exigidas para su aprobaciôn, 

antes de poder ser empleado para el transporte de mercancîas bajo precinto aduanero deberâ ser 
repuesto en el estado que justifiée su aprobaciOn, para que satisfaga nuevamente esas condiciones 
técnicas.

7. Cuando se modifiquen las caracteristicas esenciales de un contenedor, este dejarâ de estar 
amparado por la aprobaciOn y, antes de poder ser empleado para el transporte de mercancîas bajo 
precinto aduanero, deberâ ser aprobado de nuevo por la autoridad compétente.

Disposiciones especiales relatives a la aprobaciôn por modelo en la etapa de fabricaciôn
8. Cuando los contenedores se fabriquen en série segûn un modelo, el fabricante podrâ 

solicitar la aprobaciOn por modelo a la autoridad compétente del pafs de fabricaciôn.
9. El fabricante deberâ indicar en su solicitud los numéros o las letras de identification que 

asigna al modelo de contenedor cuya aprobaciOn solicita.
10. La solicitud deberâ ir acompanada de los pianos y de las especificaciones detalladas de 

la construction del modelo de contenedor cuya aprobaciôn se solicita.
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11. El fabricante se comprometerâ por escrito:
a) a presentar a la autoridad compétente los contenedores del modèle en cuestiôn que desee 

examinai-;
b) a permitir que la autoridad compétente examine otras unidades en cualquier momento del 

proceso de production de la série correspondiente al modelo de que se trate;
c) a informer a la autoridad compétente de toda modification en los pianos o en las especifica- 

ciones, sea cual fuere su importancia, antes de llevarla a la prâctica;
d) a indicar en los contenedores, en un lugar visible y ademâs de las marcas requeridas en la 

plaça de aprobaciôh, los numéros o letras de identification del modelo, asf como el numéro 
de orden de cada contenedor en la série del modelo de que se trate (numéro de fabrication);

e) a llevar una relation de los contenedores del modelo aprobado que se fabriquen.
12. En caso necesario, la autoridad compétente indicarâ las modificaciones que hayan de 

introducirse en el modelo previsto para poder concéder la aprobaciôn.
13. No se concédera aprobaciôn alguna por modelo sin que la autoridad compétente haya 

comprobado, mediante el examen de uno o varies de los contenedores fabricados con arreglo al 
modelo de que se trate, que los contenedores de ese modelo reûnen las condiciones técnicas 
prescritas en el anexo 4.

14. Cuando un modelo de contenedor quede aprobado, se expedirâ al solicitante un certificado 
ûnico de aprobaciôn conforme al modelo N? II que se reproduce en el apéndice 2 del présente 
anexo y vâlido para todos los contenedores que se fabriquen con arreglo a las especificaciones del 
modelo aprobado. Este certificado autorizarâ al fabricante a fijar sobre cada contenedor de la série 
del modelo aprobado la plaça de aprobaciôn que se describe en el pârrafo 5 del présente anexo.

Dlsposiciones especiales relativas a la aprobaciôn en una etapa ulterior a la fabrication
15. Cuando no se haya solicitado la aprobaciôn durante la etapa de fabrication, el propietario, 

el operador o el représentante del uno o del otro podrâ solicitar la aprobaciôn de la autoridad 
compétente a la que pueda presentar el contenedor o los contenedores cuya aprobaciôn desee.

16. En toda solicitud de aprobaciôn presentada conforme a lo previsto en el pârrafo 15 del 
présente anexo deberâ indicarse el numéro de orden (numéro de fabrication) inscrite por el fa 
bricante en cada contenedor.

17. La autoridad compétente procédera a la inspecciôn de cuantos contenedores juzgue 
necesario y, después de haber comprobado que el contenedor o los contenedores se ajustan a las 
condiciones técnicas indicadas en el anexo 4, expedirâ un certificado de aprobaciôn conforme al 
modelo Nî III que se reproduce en el apéndice 3 del présente anexo y vâlido ûnicamente para el 
numéro de contenedores aprobados. Este certificado, en el que constarâ el numéro o los numéros 
de orden asignados por el fabricante al contenedor o de los contenedores a que se refiera, autorizarâ 
al solicitante a fijar sobre cada contenedor aprobado la plaça de aprobaciôn prevista en el pârrafo 
5 del présente anexo.
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Apéndice 2 del anexo 5
Modèle N? II — Convenio Aduanero Sobre Contenedores, 1972 

Certificado de aprobaciôn par modela

1. Numéro del certiflcado* .............................................
2. Se certiflca que el modelo de contenedor que se describe a continuation ha sido aprobado 

y que los contenedores construidos con arreglo a este modelo pueden admitirse para el 
transporte de mercancïas bajo precinto aduanero.

3. Clase del contenedor ................................................

4. Numéro o letras de identificaciôn del modelo ..............................

5. Numéro de identificaciôn de los pianos de construccion ......................

6. Numéro de identificaciôn de las especificaciones de construccion ...............

7. Tara ............................................................

8. Dimensiones exteriores en centîmetros ...................................

9. Caracteristicas esenciales de construccion (materiales empleados, clase de construccion, 
etc.) ............................................................

10. El présente certificado es vâlido para todos los contenedores construidos con arreglo a 
los pianos y especificaciones arriba indicados.

11. Expedido a .......................................................
(nombre y direction del fabricante)

quien esta autorizado a fijar una plaça de aprobaciôn sobre cada contenedor del modelo 
aprobado que fabrique.

En .....................el ..................... de ........ 19 ....
(lugar) (fecha)

Por ............................................
(firma y sello del servicio u organisme» que expide el certificado)

(Véase la advertencîa al dorso)

* Insértense las letras y cifras que han de fîgurar en la plaça de aprobaciôn {véase el apartado b) del pârrafo 5 del anexo 
5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972).
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ADVERTENCIA IMPORTANTE

(Pârrafos 6 y 7 del anexo 5 del Convertie Aduanero sobre Contenedores, 1972)

6. Cuando un contenedor no reûna ya las condiciones técnicas exigidas para su apro 
baciôn, antes de poder ser empleado para el transporte de mercancfas bajo precinto 
aduanero deberâ ser repuesto en el estado que justifiée su aprobaciôn, para que 
satisfaga nuevamente esas condiciones técnicas.

7. Cuando se modifiquen las caracteristicas esenciales de un contenedor, este dejarâ de 
estar amparado por la aprobaciôn y, antes de poder ser empleado para el transporte 
de mercancfas bajo precinto aduanero, deberâ ser aprobado de nuevo por la autoridad 
compétente.

Apéndice 3 del anexo 5
Modèle N? III — Convenio Aduanero Sobre Contenedores, 1972 

Certificado de aprobaciôn concedida en una etapa ulterior a la fabrication

1. Numéro del certificado* ...............................................
2. Se certifica que el (los) contenedor(es) que se describe(n) a continuaciôn ha(n) sido 

aprobado(s) para el transporte de mercancïas bajo precinto aduanero.

3. Clase del (de los) contenedor(es) ........................................

4. Nûmero(s) de orden asignado(s) al (a los) contenedor(es) por el fabricante ..........

5. Tara .............................................................

6. Dimensiones exteriores en centimètres ....................
7. Caracteristicas esenciales de construcciôn (materiales empleados, clase de construcciôn, 

etc.) .............................................................

8. Expedido a .................
(nombre y direction del solicitante)

quien esta autorizado a fijar una plaça de aprobaciôn sobre el (los) contenedor(es) arriba 
indicado(s).

En .....................el ..................... de ........ 19 ....
(lugar) (fecha)

Por .............................................
(firma y sello del servicio u organisme que expide el certificado)

(Véase la advertencia al dorso)

* Insértense las letras y cifras que han de figurar en la plaça de aprobaciôn (véase el apartado b) del parrafo 5 del anexo 
5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972).
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ADVERTENCIA IMPORTANTE

(Pârrafos 6 y 7 del anexo 5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972)

Cuando un contenedor no reûna ya las condiciones técnicas exigidas para su apro 
baciôn, antes de poder ser empleado para el transporte de mercancfas bajo precinto 
aduanero deberâ ser repuesto en el estado que justifiée su aprobaciôn, para que 
satisfaga nuevamente esas condiciones técnicas.
Cuando se modifiquen las caracterîsticas esenciales de un contenedor, este dejarâ de 
estar amparado por la aprobaciôn y, antes de poder ser empleado para el transporte 
de mercancfas bajo precinto aduanero, deberâ ser aprobado de nuevo por la autoridad 
compétente.

ANEXO 6 
NOTAS EXPLICATIVAS

Introduction
i) De conformidad con lo dispuesto en el articule 13 del présente Convenio, las notas 

explicativas interpretan ciertas disposiciones del présente Convenio y de sus anexos.
ii) Las notas explicativas no modifican las disposiciones del présente Convenio ni de sus 

anexos, sino que precisan su contenido, significado y alcance.
iii) En particular, habida cuenta de los principios enunciados en las disposiciones del articule 

12 del présente Convenio y del anexo 4 del mismo referentes a la aprobaciôn de contenedores para 
el transporte bajo precinto aduanero, las notas explicativas especifican, en los casos oportunos, las 
técnicas de construcciôn que han de aceptar las Partes Contratantes para ajustarse a esas dispo 
siciones. Las notas explicativas también pueden especificar las técnicas de construcciôn 
— si las hubiere — que no se ajusten a esas disposiciones.

iv) Las notas explicativas proporcionan un medio para aplicar las disposiciones del présente 
Convenio y de sus anexos en consonancia con el desarrollo de la tecnologîa y con las necesidades 
econômicas.

0. Texto Principal del Convenio 
0.1. Articula 1, apartado c) /') — Contenedores parcialmente cerrados

0.1 .c) i)-l. La expresiôn «parcialmente cerrado», aplicada al équipe mencionado en el inciso 
i) del apartado c) del artfculo 1, se refiere a instrumentes generalmente constituidos por un suelo 
y una superestructura que delimiten un espacio de carga équivalente al de un contenedor cerrado. 
La superestructura suele componerse de elementos metâlicos que forrnan la armazôn de un con 
tenedor. Este tipo de contenedor puede llevar también una o varias paredes latérales o frontales. 
En algunos casos hay también un techo unido al suelo per montantes. Estes contenedores se utilizan 
en particular para el transporte de mercancïas voluminosas (véhicules de motor, por ejemplo).
Apartado d) — Accessories y équipas del contenedor

O.l.c)-!. La expresiôn «accesorios y équipes del contenedor» abarcarâ en particular los 
siguientes dispositivos, aunque sean amovibles:
a) los équipes destinados a controlar, modificar o mantener la temperatura dentro del contenedor;
b) los aparatos de pequenas dimensiones, taies corne registradores de temperatura o de choques, 

destinados a indicar o registrar las variaciones de las condiciones ambientales y los choques;
c) los tabiques interiores, paletas, estantes, soportes, ganchos y otros dispositivos anâlogos ern- 

pleados para estibar las mercancfas.
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4. Anexo 4 
4.2. Articula 2, pdrrafo 1 a) — Union de los elementos constitutives

4.2.1.<z)-l. a) Cuando se utilicen dispositivos de union (roblones, tornillos, pernos y tuer- 
cas, etc.), un numéro suficiente de ellos deberân colocarse desde el exterior, traspasar los elementos 
unidos, pasar al interior y quedar fijados firmemente en este (por ejemplo, remachados, soldados, 
encasquillados, empernados y remachados, o soldados sobre las tuercas). Sin embargo, los roblones 
corrientes (es decir, aquellos cuya colocaciôn requière manipulation por ambos lados de los ele 
mentos unidos) podrân insertarse también desde el interior. No obstante lo que antecede, los suelos 
de los contenedores se podrân fijar por medio de tornillos autorroscantes, roblones autotaladrantes 
o roblones introducidos por medio de una carga explosiva, cuando se coloquen desde el interior 
y atraviesen en ângulo recto el suelo y los travesanos metâlicos situados debajo de este, a condition 
de que, salvo en el caso de los tornillos autorroscantes, los extrêmes de algunos de ellos estén a 
ras de la superficie exterior del travesano o estén soldados a él.

b) La autoridad compétente determinarâ que y cuântos dispositivos de union deberân satis- 
facer las condiciones del apartado a) de esta nota; para ello se asegurarâ de que los elementos 
constitutives asi unidos no pueden desplazarse sin dejar huellas visibles. La elecciôn y la colocaciôn 
de otros dispositivos de union no son objeto de ninguna restriction.

c) Los dispositivos de union que puedan retirarse y colocarse de nuevo desde un lado sin 
dejar huellas visibles, es decir, sin requérir manipulaciôn por ambos lados de los elementos con 
stitutives que han de unirse, no se admitirân conforme al apartado a) de esta nota. Se trata por 
ejemplo, de roblones de expansion, roblones «ciegos» y similares.

d) Los métodos de union mas arriba descritos se aplicarân a los contenedores especiales, por 
ejemplo a los contenedores isotermos, a los contenedores frigorificos y a los contenedores cisternas, 
siempre y cuando no sean incompatibles con las condiciones técnicas que deben reunir esos con 
tenedores segûn su uso. Cuando por razones técnicas no sea posible fijar los elementos en la forma 
descrita en el apartado a) de esta nota, los elementos constitutives podrân unirse mediante los 
dispositivos citados en el apartado c) de la misma, a condiciôn de que los dispositivos de union 
utilizados en la cara interior de la pared no puedan forzarse desde el exterior.
Pârrafo 1 b) — Puertas y otros sistemas de cierre

4.2.!.&)-!. à) El dispositive para la colocaciôn del precinto aduanero deberâ: 
i) fijarse por soldadura o mediante dos dispositivos de union, por lo menos, conforme al apartado

a) de la nota explicative 4.2.1.a)-l; o 
ii) idearse de manera que, una vez cerrado y precintado el contenedor, no pueda retirarse sin

dejar huellas visibles; o 
iii) tener orificios de 11 mm de diamètre como mmimo o ranuras de 11 mm de longitud per 3

mm de anchura como mïnimo.
b) Los pernos, bisagras, goznes y otros dispositivos de sujétion de las puertas deberân fijarse 

conforme a lo dispuesto en el apartado à) de esta nota. Ademâs, los diverses elementos de esos 
dispositivos (por ejemplo, palas o pasadores de bisagras o goznes) deberân colocarse de tal manera 
que no puedan retirarse o desmontarse sin dejar huellas visibles cuando el contenedor quede cerrado 
y precintado. No obstante, cuando el dispositivo de sujeciôn no sea accesible desde el exterior, 
bastarâ que la puerta u otro sistema de cierre, una vez cerrado y precintado, no se pueda retirar 
del dispositivo sin dejar huellas visibles. Cuando la puerta o el dispositivo de cierre tenga mas de 
dos bisagras, solo sera necesario fijar de conformidad con los requisites del inciso i) del apartado 
a) las dos bisagras mas prôximas a las extremidades de la puerta.

c) Los contenedores que comprendan un numéro importante de cierres taies como vâlvulas, 
grifos de cierre, tapas de registre, tapones de relleno, etc., deberân construirse de tal manera que 
se limite al minime el numéro de precintos aduaneros. A tal efecto, los cierres prôximos unos a 
otros irân enlazados por un dispositivo comûn que solo requiera un precinto aduanero o irân 
provistos de una tapa con el mismo fin.
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d) Los contenedores con techos corredizos deberân construirse de tal manera que se limite 
al minime el numéro de precintos aduaneros.
Pârrafo le) — Aberturas de ventilation

4.2.1.c)-l. à) Su dimension maxima no deberâ, en principio, excéder de 400 mm.
b) Las aberturas que permitan el acceso directe a las mercancfas deberân obturarse mediante 

una tela metâlica o una plaça metâlica perforada (dimension maxima de los agujeros: 3 mm en 
ambos casos) y estarân protegidas por una celosfa metâlica soldada (dimension maxima de los 
claros: 10 mm).

c) Las aberturas que no permitan el acceso directe a las mercancfas (por ejemplo, gracias 
a sistemas de conductos acodados o contrapuertas) deberân irprovistas de los mismos dispositivos, 
pero los agujeros o claros podrân tener una dimension maxima de 10 mm y 20 mm respectivamente.

d) Cuando las aberturas estén hechas en toldos, los dispositivos mencionados en el apartado 
b) de esta nota deberân exigirse en principio. No obstante, se admitirân los dispositivos de obturaciôn 
constituidos por una plaça metâlica perforada colocada en el exterior y una tela de metal o de otra 
materia fijada en el interior.
Pârrafo le) — Aberturas de évacuation

4.2.1.c)-2. a) Su dimension maxima no deberâ, en principio, excéder de 35 mm.
b) Las aberturas que permitan el acceso directe a las mercancfas deberân ir provistas de los 

dispositivos descritos en el apartado b) de la nota explicativa 4.2.1.c)-l respecte de las aberturas 
de ventilaciôn.

c) Cuando las aberturas de evacuaciOn no permitan el acceso directe a las mercancfas, no 
se exigirân los dispositivos mencionados en el apartado b) de esta nota, siempre y cuando las 
aberturas estén provistas de un sistema seguro de contrapuertas fâcilmente accessible desde el 
interior del contenedor.

4.4. Articula 4

Pârrafo 3 — Toldos formados por varias piezas
4.4.3-1. a) Las distintas piezas de un toldo podrân estar hechas de diferentes materiales 

conforme a las disposiciones del pârrafo 2 del artfculo 4 del anexo 4.
b) En la fabricaciOn del toldo se admitirà toda disposiciOn de las piezas que dé suficientes 

garantfas de seguridad, siempre y cuando se efectûe la union conforme a lo dispuesto en el artfculo 
4 del anexo 4.
Pârrafo 6 a)

4.4.6.a)-1. En los croquis N°s 1, 2 y 3 adjuntos al présente anexo se reproducen ejemplos 
de un sistema de construcciôn para fijar los toldos de contenedores y de un sistema de fijaciOn de 
los toldos en las cantoneras de los contenedores, que son aceptables desde el punto de vista de las 
aduanas.
Pârrafo 8 — Amarres con alma de textil

4.4.8-1. A los efectos de este pârrafo, se admitirân los cables con alma de textil recubierta 
de seis torones constituidos ûnicamente por alambre de acero y que recubran completamente el 
aima, a condiciôn de que los cables (sin tener en cuenta el revestimiento de material plâstico 
transparente si lo hubiere) tengan un diâmetro mfnimo de 3 mm.
Pârrafo 10 c) — Correas de los toldos

4.4.10.c)-l. Para la confeccion de correas se considerarân adecuados los materiales 
siguientes:
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à) cuero;
b) materiales textiles, incluidos los tejidos revestidos de plastico o cauchutados, a condiciôn de

que taies materiales, una vez cortados, no puedan soldarse ni reconstituirse sin dejar huellas
visibles.
4.4.10.c)-2. El dispositive que figura en el croquis N° 3 adjunto al présente anexo cumple 

los requisites de la ultima parte del pârrafo 10 del articule 4 del anexo 4. También cumple los 
requisites del pârrafo 6 del artfculo 4 del anexo 4.

5. Anexo 5
5.1. Pârrafo 1 — Aprobaciôn de un conjunto de contenedores con toldo

5.1-1. Si dos contenedores con toldo, aprobados para el transporte bajo precinto aduanero, 
han sido unidos de tal suerte que constituyen un solo contenedor cubierto por un solo toldo y reûnen 
las condiciones requeridas para el transporte bajo precinto aduanero, no se requerirâ un certificado 
de aprobaciôn separado ni una plaça de aprobaciôn distinta para el conjunto.
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ANEXO 6 — Croquis N°l
DlSPOSITIVO DE CONSTRUCCIÔN PARA FIJAR LOS TOLDOS DE CONTENEDORES

El dispositivo que se ilustra a continuaciôn cumple los requisitos del apartado a) del parrafo 
6 del articule 4 del anexo 4.

Anilla de 
fijaoiôn

Gable o cuerda 
de amarre 
del toldo

— Toldo

Viga de hierro Piso
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ANEXO 6 — Croquis N° 3
GIRO EJEMPLO DE FIJACIÔN DE LOS TOLDOS DE CONTENEDORES

El dispositive que se ilustra a continuaciôn cumple los requisites de la ultima parte del pârrafo 
10 del articule 4 del anexo 4. También cumple los requisites del pârrafo 6 del artïculo 4 del 
anexo 4.

Barra metilica remaohada
de fijaoiôn

Gable o cuorda 
d» amarre 
del toldo

AN EX O 7
COMPOSICIÔN Y REGLAMENTO DEL COMITÉ ADMINISTRATED

Articula 1. 1. Serân miembros del Comité Administrative las Partes Contratantes.
2. El Comité podrâ decidir que las administraciones compétentes de los Estados a que se 

refiere el artïculo 18 del présente Convenio que no sean Partes Contratantes o los représentantes 
de las organizaciones internacionales podrân, para las cuestiones que les interesen, asistir a las 
reuniones del Comité en calidad de observadores.

Artïculo 2. El Consejo de Cooperaciôn Aduanera proporcionarâ servicios de secretarïa al 
Comité.

Articula 3. En la primera réunion de cada ano el Comité elegirâ un présidente y un 
vicepresidente.
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Articula 4. Las administraciones compétentes de las Partes Contratantes comunicarân al 
Consejo de Coopération Aduanera las enmiendas propuestas al présente Convenio y las razones 
en que se funden las propuestas, asi como cualquier solicitai de inclusion de teraas en el programa 
de las reuniones del Comité. El Consejo de Coopération Aduanera las senalarâ a la atencion de 
las administraciones compétentes de las Partes Contratantes y de los Estados a que se refiere el 
articule 18 del présente Convenio que no sean Partes Contratantes.

Articula 5. 1. El Consejo de Coopération Aduanera convocarâ al Comité a peticiOn de las 
administraciones compétentes de cinco o mas Partes Contratantes. Comunicarâ el proyecto de 
programa a las administraciones compétentes de las Partes Contratantes y de los Estados a que se 
refiere el articule 18 del présente Convenio que no sean Partes Contratantes por lo menos seis 
semanas antes de reunirse el Comité.

2. Por decision del Comité, tomada en virtud de las disposiciones del pârrafo 2 del artîculo 
1 del présente reglamento, el Consejo de Coopération Aduanera invitarâ a las administraciones 
compétentes de los Estados a que se refiere el artfculo 18 del présente Convenio que no sean Partes 
Contratantes y a las organizaciones internationales interesadas a que envfen observadores a las 
reuniones del Comité.

Articula 6. Las propuestas se someterân a yotacion. Cada Parte Contratante representada en 
la sesion tendra un voto. El Comité aprobarâ por mayoria de los présentes y votantes las propuestas 
que no sean enmiendas al présente Convenio. Las enmiendas al présente Convenio y las decisiones 
a que se refieren el pârrafo 5 del articule 21 y el pârrafo 6 del artïculo 22 del présente Convenio, 
relatives a la entrada en vigor de las enmiendas, se aprobarân por mayoria de dos tercios de los 
présentes y votantes.

Articula 7. El Comité aprobarâ un informe antes de la clausura de la reunion.
Articula 8. Cuando el présente anexo carezca de disposiciones pertinentes, sera aplicable el 

reglamento del Consejo de Coopération Aduanera, salvo que el Comité décida otra cosa.

PROTOCOLO DE FERMA
Al procéder a la firrna del présente Convenio que lleva la fecha de este dia, los 

infrascritos, debidamente autorizados por sus Gobiernos, hacen las declaraciones 
siguientes:

1. El principle de la admisiôn temporal de contenedores se opone a que el peso 
o valor del contenedor admitido temporalmente se anada al peso o valor de las mercancias 
que contiene para el câlculo de los derechos e impuestos de importaciôn. Se admitirâ la 
adiciôn de un coeficiente de tara determinado legalmente al peso de las mercancias 
transportadas en contenedores, siempre y cuando quélla se aplique por falta de embalaje 
o por la naturaleza de este y no por la circunstancia de que las mercancias sean trans 
portadas en contenedores.

2. Las disposiciones del présente Convenio no impedirân la aplicaciôn de las 
disposiciones nacionales o de las convenciones internacionales de carâcter no aduanero 
que reglamentan la utilizaciôn de contenedores.

3. La limitaciôn del volumen interior mfnimo a un métro cûbico prevista en el 
artîculo 1 del présente Convenio no entrana la aplicaciôn de normas mas restrictivas a los 
contenedores de volumen menor, y las Partes Contratantes se esforzarân en aplicar a estos 
ûltimos un procedimiento de admisiôn temporal similar al que rige para los contenedores 
definidos en el présente Convenio.

4. Por lo que se refiere a los procedimientos de admisiôn temporal de contenedores 
previstos en los articules 6, 7 y 8 del présente Convenio, las Partes Contratantes reconocen 
que la supresiôn de todo documente aduanero y de toda garantia les permitirîa alcanzar 
uno de los objetivos principales del présente Convenio y harân cuanto esté a su alcance 
para lograrlo.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE :

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE :
&*.*'] JE. : 
3a ABcxpajiHio:
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE :

3a
POR AUSTRIA :

Dr. PETER JANKOWITSCH 
22 mai 1973
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FOR BAHRAIN: 
POUR BAHREÏN:
&*£ :
3a EaxpeÔH:
POR BAHREIN:

FOR BANGLADESH : 
POUR LE BANGLADESH :

3a
POR BANGLADESH:

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:
e, & * j&r:
3a Eap6a#oc: 
POR BARBADOS:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a
POR BÉLGICA:

FOR BHUTAN : 
POUR LE BHOUTAN :
•£-*: 
3aByran:
POH BHUTAN:

FOR BOLIVIA : 
POUR LA BOLIVIE :

3a BOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA:
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FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:
# £ZL#T. 
3a BorcBaHy:
FOR BOTSWANA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a BpasiiJiHio:
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE :
flM«"HJE.: 
3a EoJirapmo:
POR BULGARIA:

EMIL ZAKHARIEV

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE :
i&éj-
3a EHpMy: 
POR BIRMANIA :

FOR BURUNDI : 
POUR LE BURUNDI :
^ Fèi*: 
3a EypyHflH:
POR BURUNDI :
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET .SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:
É» ift yjtfr#<t*A*JL^ ± ^-&fr m :
3a Eejiopyccicyio CoseTCKyio CoiiHajiHCTHiecKyio Pecnyôjimcy:
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

V. SMIRNOV' 
22 October 1973

FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN :
>&£&: 
3a KawepyH:
POR EL CAMERÛN :

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

Subject to -ISous réserve de / ratification
JOHN L. MACANGUS

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE :

3a IleuTpajibHoa^pHKancKyio PecnyÔjiHicy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

1 See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations, made upon signature — Voir p. 253 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:
t *'J = 
3a HHJIH:
FOR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE :

3a Kmaft: 
POR CHINA:

FOR COLOMBIA : 
POUR LA COLOMBIE: 
% tektJL: 
3a KojiyMÔHio: 
FOR COLOMBIA:

FOR THE CONGO: 
POUR LE CONGO:
H'J&
3a KOHFO: 
POH EL CONGO:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POH COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:
•£ e,:
3a Ky6y: 
POR CUBA:
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FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Knnp: 
POR CHIPRE :

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE :

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. LADISLAV SMID' 
27 Dec. 1973

FOR DAHOMEY : 
POUR LE DAHOMEY:

3a
POR Et DAHOMEY:

FOR DEMOCRATIC YEMEN : 
POUR LE YEMEN DÉMOCRATIQUE:

3a .HeMOKpaTHiecKHH VLemen:
POR EL YEMEN DEMOCRÂTICO :

FOR DENMARK : 
POUR LE DANEMARK :

3a
POR DINAMARCA:

1 See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 253 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a JïoMHHHKaHCKyio PecnyôjiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMIISICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:
te /M & : 
3a 3KBa^op:
POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a
POR EGIPTO :

FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA: 
POUR LA GUINÉE ÊQUATORIALE: 
•^t i& /Lr^ jL: 
3a 3KBaTopHajn>Hyi 
POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE :

3a
POR ETIOPÎA;
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a $e#epaTHBHyio Pecnyojimcy
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA :

FOR FIJI: 
POUR FIDJI:

3a
POR Fui:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA :

FOR FRANCE : 
POUR LA FRANCE :
vi SI:
3a <&paHm«o:
POR FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a
POR EL GABON :

FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:
pq *k _3L: 
3a raMÔHio: 
POR GAMBIA:

W. BREITENSTEIN 
26 December 1973
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE :

3a FepMaHCKyio ^eMOKpaTHiecKyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÛBLICA DEMOCRATICA ALEMANA :

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA :
;&o#j: 
3a Tany: 
POR GHANA:

FOR GREECE : 
POUR LA GRÈCE:

3a Tpeipuo: 
POR GHECIA:

D. VELISSAROPOULOS

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA : 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

FOR GUYANA: 
POUR LA GUY ANE: 
JE. _3L #p : 
3a FsHany: 
PORGUYANA:
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FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
FOR HAITI:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTCHIIIHH npecioJi:
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS : 
& & &&\ : 
3a roHflypac: 
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY : 
POUR LA HONGRIE:
4? % *'J : 
3a BeHrpmo:
FOR HUNGHIA:

KuzsELDr. 1 
10.1.973

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA :

10 January 1973 — 10 janvier 1973.
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE :

3a HHRHIO: 
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE : 
Ép & fc & 3L : 
3a HHflOHeamo:
POR INDONESIA :

FOR IRAN : 
POUR L'IRAN:
1PM: 
3a Hpau: 
POR EL IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:
If #&: 
3a Hpaie:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:
* * 3£ :
3a HpJiaHflHio: 
POR IRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE :

3a
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE :

3a Beper CJIOHOBOO KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL :

FOR JAMAICA : 
POUR LA JAMAÏQUE :

3a
POR JAMAICA :

FOR JAPAN : 
POUR LE JAPON :
B 4- '•
3a HnoHHio:
POR EL JAPON :

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE :
^ S. :
3a HopAanifio:
POR JORDANIA !

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a
POR KENIA:
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FOR THE KHMER REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE KHMÈRE: 
& *$ 4*- ^ g] : 
3a Kxiwepcuyio PecnyôJiHKy: 
POR LA REPUBLICA KHMER:

FOR KUWAIT : 
POUR LE KOWEÏT :

3a Kysefti: 
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:
-k M :
3a Jlaoc: 
POR LAOS :

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN :

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a JlecoTo: 
POR LESOTHO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA: 
fj a^JL: 
3a Jlnôepaio: 
POR LIBERIA:
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FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE LIBYENNE :

3a JlHBHâcicyio Apaôcicyio PecnyôjmKy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:
/ £ 1* :
3a JhoKceMÔypr:
POR LUXEMBURGO :

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR :

3a
POR MADAGASCAR :

FOR MALAWI:
POUR LE MALAWI :
S,
3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE 
S] ^33 JE.: 
3a MajiaâcKy 
Pou MALASIA:
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FOR THE MALDIVES: 
POUR LES MALDIVES:

3a
POR LAS MALDIVAS:

FOR MALI: 
POUR LE MALI: 
Sj S.-. 
3a MOJIH: 
POR MALI:

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
POR MALTA :

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a
FOR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a
POR MAURICIO:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:
•£ S -*f : 
3a MeKcmcy:
POR MEXICO:
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FOR MONACO: 
POUR MONACO:
%to1 : 
3a MoHaico: 
POR MONACO:

FOR MONGOLIA : 
POUR LA MONGOLIE :
£*:
3a MOHTOJIHIO:
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO : 
POUR LE MAROC:
% ^"f : 
3a MapoKKo:
POR MARRUECOS:

FOR NAURU: 
POUR NAURU:

3a Haypy: 
POR NAURU :

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:
J*L, >é 't- :
3a Henaji: 
POH NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS : 
POUR LES PAYS-BAS :

POR LOS PAisES BAJOS ;
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FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a
POR NUEVA ZELANDIA :

FOR NICARAGUA : 
POUR LE NICARAGUA:

3a HHKaparya: 
POR NICARAGUA :

FOR THE NIGER : 
POUR LE NIGER :
JL 0 # : ' 
3a Hnrep: 
POR EL NIGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:
>L H 4'J JL : 
3a HarepHio:
POR NIGERIA :

FOR NORWAY :
POUR LA NORVÈGE :
4*P$:
3a Hopseraio:
POR NORUEGA:

FOR OMAN: 
POUR L'OMAN :

POR OMAN:
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FOR PAKISTAN: 
POUK LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA :

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY :

3a
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU : 
POUR LE PÉROU:
**4-: 
3a Ilepy:
POH EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE :
i*£:
3a IlojiJbiiiy:
POR POLONIA :

E. WlSNIEWSKI
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a nopryrajimo: 
POR PORTUGAL:

FOR QATAR: 
POUR LE QATAR:
-fr*£*: 
3a Kaiap:
POR QATAR:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE :

3a KopeftcKyio PecnySjimcy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

TONG JIN PARK

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM: 
A£ & & 1° SI :
3a PecnyÔJiHKy Bbexnaivi:
POR LA REPÛBLICA DR VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE :

3a
POH RUMANIA:

ION DATCU' 
11 déc. 1973

1 See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 253 du 
present volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR RWANDA : 
POUR LE RWANDA :

3a
FOR RWANDA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:
&3>Ù té: 
3a Can-MapHHo:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayflOBCKyio Apasmo: 
FOR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:
il^ ;&•»#• : 
3a CeneraJi:
POR EL SENEGAL :

FOR SIERRA LEONE : 
POUR LE SIERRA LEONE :

3a Cbeppa-JIeone: 
POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:
4tfr>*&: 
3a CHHranyp:
POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA : 
POUR LA SOMALIE :
# % JE. : 
3a CoMajiH:
FOR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a
POR SUDÂFRICA:

FOR SPAIN : 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHio: 
POR ESPANA :

FOR SRI LANKA: 
POUR SRI LANKA:jbt£*.-h
3a III pit JlaHKa: 
POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN : 
POUR LE SOUDAN:
##: 
3a Cyjjan:
POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND: 
POUR LE SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE :

3a
POR SUECIA :

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE :

3a
POR SUIZA:

FÉLIX-CLÉMENT VANEY

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE :

3a CnpHHCKyio ApaÔcicyio PecnyÔJiHicy:
POR LA REPÛBLICA ARABE SIRIA :

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE :& m-
3a TaHJianfl: 
POR TAILANDIA :

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:
* 4: 
3a Toro:
POR EL TOGO:

FOR TONGA : 
POUR LES TONGA: 
v# fa : 
SaToHra: 
POR TONGA :
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FOR TRINIDAD AND TOBAGO : 
POUB LA TRINITÉ-ET-TOBAGO:
# -à £,&*« $ &%: 
3a TpHHH^aa H Toôaro: 
FOR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a
POR TÛNEZ:

FOR TURKEY : 
POUR LA TURQUIE :

3a
POR TURQUÎA :

(Avec des réserves sur les 3e et 
4e paragraphes de l'article 19.)*
A. CO§KUN KÏRCA

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE :

3a yKpaiiHCKyio CoBCTCKyio CoijHajmcTHHecKyio Pecny6jnncy: 
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

V. MARTYNENKO2 
22 Oct. 1973

1 With reservations to paragraphs 3 and 4 of article 19,
2 See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p, 253 du 

présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Corns COBCTCKHX CoipiajiHCTH<iecKHx PecnyÔJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

YA. MALIK' 
18 October 1973

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES: 
POUR LES ÉMIRATS ARABES UNIS:

3a
POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHCHHoe KopojiescTBO BejiHKo6pHxaHHH H CesepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE :

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE :

3a OôteflHHeHHyio PecnyôjiHKy Tausamui: 
POR LA REPÛBLICA UNIDA DE TANZANIA :

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA : 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE :
4*J 354-A®:
3a CoeflHHeHHBie HtraTbi AiviepiiKH:
POR LOS EST ADOS UNIDOS DE AMERICA:

Subject to ratification2 
AARON M. REESE 
JOHN B. O'LoucHLiN

' See p. 253 for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 253 du présent volume pour 
les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature. 

2 Sous réserve de ratification.
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FOR THE UPPER VOLTA : 
POUR LA HAUTE-VOLTA :
J->A-t«^ :
3a BepXHioio BojibTy:
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY : 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY :

FOR VENEZUELA : 
POUR LE VENEZUELA :

3a BenecyaJiy: 
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a Sana^Hoe Caivioa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:
-tMl: 
3a HCMCH:
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE :

3a K)rocJiaBHio: 
POR YUGOSLAVIA:
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FOR ZAIRE: 
POUR LE ZAÏRE:

3a
POR EL ZAÏRE :

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a
POR ZAMBIA:
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

DÉCLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
«IIpaBHTejibCTBO EejiopyccKOH COBCTCKOH CoiyiajiHCTHHecKOH PecnyôjiHKH

CHHTaCT, HTO IIOJIOJKeHHH CT3TbH 18 TaMOXCHHOH KOHBCHUHH, KacaiOLUCHCH
KOHTeÔHepOB, 1972 rojja, orpaHHHHBaromHe ynacrHe B HCH neKOTOpbix rocyaapcTB, 
npOTHBOpenaT oômenpHSHaHHOMy npHHunny cyBepeHHoro paseHCTBa rocynapcTB.

«HTO KacaeTCH nojiojKCHHH craTbH 25 oraocHTejibHo apÔHTpaxHoro 
paspemeHHH cnopos o TOJiKOBaHHH H npHMeneHHH KOHBCHUHH, TO HpaBHT 
BCCP saHBJiaeT, HTO npHHHTHe naHHoro nojioaceHna He HOJIJKHO TOJiKOBaTbca 
H3MeHHK>mee TOHKy speHHH ITpaBHTejibCTBa BCCP o TOM, HTO nepeaana cnopa 
Ha paccMOTpeHHe apÔHTpaaca MOJKBT HMCTb MCCTO jiniiib c coniacMH 
CTOpoH B KaacflOM OTnejibHOM cjiyHae.»

[TRADUCTION]
Le Gouvernement de la République so 

cialiste soviétique de Biélorussie estime que 
les dispositions de l'article 18 de la Con 
vention douanière de 1972 relative aux con 
teneurs, qui empêchent certains pays 
d'adhérer à ladite Convention, sont con 
traires au principe universellement reconnu 
de l'égalité souveraine des Etats.

En ce qui concerne les dispositions de 
l'article 25 touchant le règlement arbitral 
des conflits survenus à propos de 
l'interprétation et de l'application de la 
Convention, le Gouvernement de la RSS 
de Biélorussie déclare que son acceptation 
desdites dispositions ne doit pas être in 
terprétée comme modifiant sa position à cet 
égard, à savoir que, dans chaque cas par 
ticulier, un conflit ne peut être porté devant 
un tribunal d'arbitrage qu'avec l'accord de 
toutes les parties intéressées.

[TRANSLATION]
The Government of the Byelorussian So 

viet Socialist Republic considers that the 
provisions of article 18 of the Customs Con 
vention on Containers, 1972, which bar 
certain States from participation in it, are 
contrary to the universally recognized prin 
ciple of the sovereign equality of States.

As to the provisions of article 25 regard 
ing the settlement by arbitration of disputes 
concerning the interpretation and applica 
tion of the Convention, the Government of 
the Byelorussian SSR declares that the 
adoption of this provision should not be 
interpreted as changing the view of the 
Government of the Byelorussian SSR that 
a dispute may be referred to an arbitration 
tribunal for consideration only with the con 
sent of all parties to the dispute in each 
individual case.

CZECHOSLOVAKIA TCHECOSLOVAQUIE

"The Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic considers that the pro 
visions of Article 18 of the Customs Con 
vention on Containers, 1972 done at Geneva

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement de la République so 

cialiste tchécoslovaque considère que les 
dispositions de l'article 18 de la Convention 
douanière relative aux conteneurs, 1972,
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1972, which bar certain States from partic 
ipation in it, are contrary to the universally 
recognized principle of the sovereign equal 
ity of States."

conclue à Genève en 1972, aux termes des 
quelles certains Etats sont exclus de la par 
ticipation à ladite Convention, sont contraires 
au principe universellement reconnu de 
l'égalité souveraine des Etats.

ROMANIA

[TRANSLATION — TRADUCTION]
The Government of the Socialist Repub 

lic of Romania considers that the provisions 
of article 18 of the Customs Convention on 
Containers, 1972, concluded at Geneva on 
2 December 1972, are not in accordance 
with the principle that multilateral treaties, 
the aims and objectives of which concern 
the world community as a whole, should 
be open to participation by all States.

ROUMANIE

«Le Gouvernement de la République So 
cialiste de Roumanie considère que les dis 
positions de l'article 18 de la Convention 
douanière relative aux conteneurs, conclue 
à Genève le 2 décembre 1972, ne sont pas 
en concordance avec le principe selon le 
quel les traités internationaux multilatéraux 
dont l'objet et le but intéressent la com 
munauté internationale dans son ensemble 
doivent être ouverts à la participation 
universelle.»

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]
yKpaïHCbKOÏ PaflHHCbKoï Com'ajiicTHTOoi' PecnyôJiiKH BBaacae, mp 
crani 18 MHTHOÏ KOHBemjiï, mo CTOcyeTbca KOHTeimepiB, 1972 poicy, 

i oÔMOKyiOTb ynacTb B nia HCJIKHX nepacaB, nporapi^aTt aarajibHOBHSHaHOMy 
cyBepeHHOï piBHOcri nepsKas.
CTOcyeTbCH nojioxeHb cran-i 25 B^HOCHO apôirpaaKHoro nopsflicy 
cnopiB npo TJiyManeHHH i aacrocyBaHHH KOHBeHiu'ï, TO Ypaa yKpaÏHCbKOï 

PCP sasœjiae, mo npHHHHTra «anoro nojioxeHH» ne IIOBHHHO TjiyMaMHTHCb HK 
T3Ke, mo 3MÏHIOÇ TOMKy sopy YpHfly YKpaiHCbKoi PCP npo Te, mo nepefla^a cnopy 
Ha poarjiaa apôirpaxy MOXC MBTH Mic^e Jiniiie sa arofloro BCÎX CTOpm, 
cnip, y KoacHOMy OKpeMOMy

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«IlpaBHTejibCTBO HKpaHHCKOH COBCTCKOH CoiiHajincTHHecKOH PecnyÔJiHKH 

HTO noJioxeHH» cTaTbH 18 TaMOKCHHOH KOHB6HU(HH, KacaiomeHCH 
KOHTeiïHepoB, 1972 roaa, orpaHHMHBaiomHe y^acrue B HCH HCKOTOpbix rocyaapcTB, 
npOTHBOpenaT oomenpnanaHHOMy npnimnny cysepeHHoro paBencTsa rocyaapcTB.

HTO KacaeTCH noJioxeHHH CTaTbH 25 OTHOcHTejibHO ap6nTpa>KHro nopsiflKa 
paspemeHHH cnopoB o TCUiKOBarora H npHMCHCHHH KOHBeni^HH. TO ITpaBHTejibcrBO 
YCCP saaBjineT, HTO npHHHTMe flaunoro noJioaceHHa ne flojixno TO^KOBaTbca KaK 
HSMCHHiomee TOHKy speHHH npaBKTejibCTBa YCCP o TOM, MTO nepeflana cnopa 
Ha paccMOTpeHHe ap60Tpaaca MOXCT HMCTb MCCTO JiHiiib c corjiacna BCCX cnopamnx 
CTOPOH B KaxflOM OTflejibHOM
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[TRANSLATION]
The Government of the Ukrainian Soviet 

Socialist Republic considers that the pro 
visions of article 18 of the Customs Con 
vention on Containers, 1972, which bar 
certain States from participation in it, are 
contrary to the universally recognized prin 
ciple of the sovereign equality of States.

As to the provisions of article 25 regard 
ing the settlement by arbitration of disputes 
concerning the interpretation and applica 
tion of the Convention, the Government of 
the Ukrainian SSR declares that the adop 
tion of this provision should not be inter 
preted as changing the view of the 
Government of the Ukrainian SSR that a 
dispute may be referred to an arbitration 
tribunal for consideration only with the con 
sent of all parties to the dispute in each 
individual case.

[TRADUCTION]
Le Gouvernement de la République so 

cialiste soviétique d'Ukraine estime que les 
dispositions de l'article 18 de la Convention 
douanière de 1972 relative aux conteneurs, 
qui empêchent certains pays d'adhérer à 
ladite Convention, sont contraires au prin 
cipe universellement reconnu de l'égalité 
souveraine des Etats.

En ce qui concerne les dispositions de 
l'article 25 touchant le règlement arbitral 
des conflits survenus à propos de 
l'interprétation et de l'application de la 
Convention, le Gouvernement de la RSS 
d'Ukraine déclare que son acceptation des 
dites dispositions ne doit pas être interprétée 
comme modifiant sa position à cet égard, 
à savoir que, dans chaque cas particulier, 
un conflit ne peut être porté devant un tri 
bunal d'arbitrage qu'avec l'accord de toutes 
les parties intéressées.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«IIpaBHTejIbCTBO COIO3a COBBTCKHX CoiIHajHiCTHHeCKHX PeCnyÔJIHK CHHTaCT,

HTO noJioaceHHH eraTbH 18 TaMoxeHHOH KOHBCHiniH, jcacaromeftcH KOHTCHHCPOB, 
1972 r., orpaHHHHBaioiii,ne ynacrae B HCH HCKOTopbix rocyaapcTB, npoTHBopenaT 
o6menpH3HaHHOMy npHHininy cysepenHoro paBeHCTBa rocynapcTB.

«HTO KacaeTCH nonoaceHnô craTbH 25 oraocHTejibHO apOHTpaxoioro 
paspemeHHH cnopoB o TOJIKOBaHHH H npuMeneHHn KOHBemniH, TO IIpaBHT 
CCCP saaBjiaeT, HTO npHHHrae flannoro noJioaceHHH He HOJIXHO TOJlKOBaTbca 
H3MeHHK>iu,ee TOHKy speHHH OpaBHTejibCTBa CCCP o TOM, HTO nepeflana cnopa 
Ha paccMOTpeHHe apÔHTpaxa MoaceT HMeTb MBCTO Jimiib c cornacnH scex cnopHiinix 
CTOpOH B Ka>KHOM OTHejibHOM cjiynae.»

[TRANSLATION]
The Government of the Union of Soviet 

Socialist Republics considers that the pro 
visions of article 18 of the Customs Con 
vention on Containers, 1972, which bar 
certain States from participation in it, are 
contrary to the universally recognized prin 
ciple of the sovereign equality of States.

As to the provisions of article 25 regard 
ing the settlement by arbitration of disputes 
concerning the interpretation and applica 
tion of the Convention, the Government of

[TRADUCTION]
Le Gouvernement de l'Union des 

Républiques socialistes soviétiques estime 
que les dispositions de l'article 18 de la 
Convention douanière de 1972 relative aux 
conteneurs, qui empêchent certains pays 
d'adhérer à ladite Convention, sont con 
traires au principe universellement reconnu 
de l'égalité souveraine des Etats.

En ce qui concerne les dispositions de 
l'article 25 touchant le règlement arbitral 
des conflits survenus à propos de 
l'interprétation et de l'application de la
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the USSR declares that the adoption of this 
provision should not be interpreted as 
changing the view of the Government of 
the USSR that a dispute may be referred to 
an arbitration tribunal for consideration 
only with the consent of all parties to the 
dispute in each individual case.

Convention, le Gouvernement de l'URSS 
déclare que son acceptation desdites dis 
positions ne doit pas être interprétée comme 
modifiant sa position à cet égard, à savoir 
que, dans chaque cas particulier, un conflit 
ne peut être porté devant un tribunal 
d'arbitrage qu'avec l'accord de toutes les 
parties intéressées.

DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFICATION 
OR ACCESSION (a)

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES FAITES 
LORS DE LA RATIFICATION OU DE 
L'ADHÉSION (a)

CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the declaration, see page 
250 of this volume.]

TCHÉCOSLOVAQUIE

[Pour le texte de la déclaration, voir 
p. 250 du présent volume.]

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC (a)

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]
,,Die Deutsche Demokratische Republik hait es fiir erforderlich, darauf hinzuweisen, 
Artikel 18 einigen Staaten die Môglichkeit nimmt, Mitglied dieser Konvention zu 

werden.
,,Die Konvention regelt Fragen, die die Interessen aller Staaten beriihren, und mu(3 

daher auch alien Staaten zur Teilnahme offenstehen, die sich in ihrer Politik von den 
Grundsâtzen und Zielen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen."

[TRANSLATION]
The German Democratic Republic con 

siders it necessary to point out that article 
18 deprives some States of the possibility 
to become parties to this Convention.

The Convention regulates questions af 
fecting the interests of all States; therefore 
it must be open for all States which are 
guided in their policies by the principles 
and purposes of the United Nations Charter 
to become parties to it.

[TRADUCTION]
La République démocratique allemande 

estime qu'il est nécessaire de signaler que 
l'article 18 prive certains Etats de la pos 
sibilité de devenir parties à la Convention.

La Convention règle des questions qui 
affectent les intérêts de tous les Etats; par 
conséquent, elle doit être ouverte à la par 
ticipation de tous les Etats qui s'inspirent, 
dans leur politique, des principes et des buts 
de la Charte des Nations Unies.

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]
,,Bezuglich der Bestimmungen des Artikels 25 der Zollkonvention tiber Container, 

1972, tiber die Beilegung von Streitigkeiten hinsichtlich der Auslegung oder Anwendung 
der Konvention durch Schiedsspruch erklàrt die Deutsche Demokratische RepuWik, daj3
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die Annahme dieser Bestimmung nicht so ausgelegt werden sollte, aïs àndere sich die 
Auffassung der Deutschen Demokratischen Republik, da|3 ein Streitfall einem Schieds- 
gericht zur Erôrterung nur mit Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Seiten ùbergeben 
werden kann."

[TRANSLATION]
With regard to the provisions of article 

25 of the Customs Convention on Contain 
ers, 1972, dealing with the settlement of 
disputes concerning the interpretation or 
application of the Convention by arbitra 
tion, the German Democratic Republic de 
clares that the acceptance of this provision 
should not be interpreted in such a way as 
if the view of the German Democratic Re 
public changed its position that a dispute 
may be referred to an arbitration tribunal 
for consideration only with the consent of 
all parties to the dispute.

[TRADUCTION]
En ce qui concerne les dispositions de 

l'article 25 de la Convention douanière de 
1972 relative aux conteneurs, qui a trait au 
règlement par voie d'arbitrage des différends 
concernant l'interprétation et l'application 
de la Convention, la République démo 
cratique allemande déclare que l'acceptation 
de cette disposition ne doit pas être in 
terprétée comme signifiant que la République 
démocratique allemande a modifié sa po 
sition selon laquelle un différend ne peut 
être porté devant un tribunal arbitral qu'avec 
le consentement de toutes les parties au 
différend.

ROMANIA ROUMANIE

[For the text of the declaration, see p. 
251 of this volume.]

[Pour le texte de la déclaration, voir 
p. 251 du présent volume.]

SPAIN (a)

Réservation:

ESPAGNE (a)

Réserve

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

«. . . al contenido del articule 9.°, relative a utilizaciôn de los contenedores im- 
portados temporalmente para el transporte de mercancïas en trâfico interno en el sentido 
de que dicha utilizaciôn no sera permitida en Espana ...»

[TRANSLATION]
. . . with respect to the contents of article 

9, concerning containers granted temporary 
admission for thé carnage of goods in in 
ternal traffic, to the effect that such admis 
sion will not be granted in Spain.

[TRADUCTION]
. . . quant à la teneur de l'article 9 relatif 

à l'utilisation des conteneurs admis tem 
porairement pour le transport de marchan 
dises en trafic interne, réserve en vertu de 
laquelle cette utilisation ne sera pas auto 
risée en Espagne.
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RATIFICATION

Instrument deposited on: 

10 December 1975 

CANADA

RATIFICATION

Instrument déposé le : 

10 décembre 1975 

CANADA
(Signature affixed on 5 December 1972. (Signature apposée le 5 décembre 1972.

With effect from 10 June 1976.) Avec effet au 10 juin 1976.)

Registered ex officio on 10 December 1975. Enregistré d'office le 10 décembre 1975.
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